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TUADUCCIÓN DE HASIll 


33 

1 . inio »3D> ...naaari nNp / y esta es la bendición... antes de su muerte. Es decir, cercana al 
momento de su fallecimiento . 1 Pues si 110 lo hacía ahora, ¿cuándo ? 2 

2 . Na 'íi l»N>t / Y DIJO: EL eterno VINO de SINA1. Moshé inauguró su discurso expresando 
alabanzas al Omnipresente y sólo después inició las bendiciones relacionadas con las necesidades 
de Israel . 3 E incluso la alabanza a Dios con la que Moshé inauguró su discurso contiene una 
mención de mérito para el pueblo de Israel . 4 Y todo esto es dicho en un sentido que afirma la 
complacencia de Dios con los israelitas, como diciendo: dignos son de que la bendición divina 
recaiga sobre ellos. 

Na >J>W3 / VINO de SINAI. Dios salió a recibir a los israelitas cuando llegaron a pararse en la 
parte baja del Monte Sinai, como un novio que sale a recibir la presencia de la novia, como 


1. Es obvio que Moshé bendijo a Israel antes de 
morir y no después. Por ello, aunque en sí misma la 
frase “antes de su muerte” no indica explícitamente 
en qué momento antes de su muerte Moshé bendijo 
a Israel, por fiierza hay que concluir que aquí esta 
frase significa “próximo a morir”; de otro modo, no 
tendría sentido que el versículo dijera que los 
bendijo “antes de su muerte” (Gur Aryé). 

2. Ver Abot 1:4. La función de un líder es dirigir 

al pueblo en el camino correcto que debe seguir. 
Para ello es necesario que constantemente critique 
en forma constructiva al pueblo y le inste a ser 
mejor. Por lo mismo, no debe “bendecir” (es decir, 
alabar) siempre al pueblo, ya que ello haría que la 
gente creyera que no debe mejorar - . Es por esto que 

Moshé sólo los bendijo cuando estuvo próximo a 
morir (Gur Aryé). 


3. Si/rí 343. Esta parashá inicia hablando de las 
bendiciones que Moshé dedicó a las doce tribus de 
Israel. Pero en vez de comenzar directamente con 
ellas, desde el v. 2 hasta el 5 Moshé exalta a Dios. 
Rashí explica que eso se debe a que primero hay que 
bendecir y agradecer a Dios antes de pedir por las 
necesidades propias (Mizrají). En un sentido similar, 
el rezo de la Amidá [Shemoné Esré] comienza con 
tres bendiciones cuyo propósito es exaltar a Dios y 
sólo después, a partir de la cuarta bendición, vienen 
las bendiciones cuyo propósito es pedir a Dios. 

4. Si Moshé hubiera querido alabar sólo a Dios, al 
margen de todo lo demás, lo lógico hubiera sido que 
lo alabara por ser el Creador o por algún otro 
aspecto similar. En vez de ello, incluso cuando 
directamente exalta a Dios, lo hace en el contexto 
de los méritos de Israel en su relación con Él (Sifíé 
Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

se declara: “Moshé sacó al pueblo... al encuentro de Dios ”, 5 de lo cual aprendemos que Dios salió 
hacia ellos para recibirlos. 6 

ittj» •pyiytt nin / habiendo resplandecido 7 para ellos 8 desde seir. Pues Él había propuesto 
a los descendientes de Esav 9 recibir la Torá, pero no quisieron . 10 

jnain /habiéndose manifestado. 11 A ellos . 12 

l*iNa Tfia pipin /habiéndose manifestado desde la montaña de parán. Pues Él había ido allá 
y había propuesto a los descendientes de Ishmael 13 que aceptaran la Torá, pero no quisieron . 14 


5. Shemot 19:17. El versículo completo es: “Moshé 
sacó al pueblo del campamento al encuentro de 
Dios, y se pararon bajo la montaña”. 

6. Mejiltá, Yitró 3. Este versículo no describe la 
manifestación de la Presencia Divina [Shejiná] en el 
Monte Sinai. Si así fuera, el versículo hubiera dicho 
Na >po by 'n, “el Eterno llegó sobre el Sinai” o 
alguna otra frase similar. La frase N3 >5>BB 'n, “el 
Eterno vino del Sinai”, implica que Dios ya había 
manifestado Su Presencia Divina en el Monte Sinai 
cuando Israel llegó a ese lugar y que, en cierto 
sentido, Él salió del Sinai para recibirlos (Séfer 
haZikaróri). Rashí comentó lo mismo en Shemot 
19:17, s.v. t»ííbNn ni-apb. 

7. Traducimos el verbo rnn como conjugación 
compuesta con gerundio, “habiendo resplandecido” 
en vez de traducirlo en pasado simple, “resplan¬ 
deció”, ya que ese verbo alude a una acción que 
ocurrió antes de la acción referida en la frase “el 
Eterno vino de Sinai”, como Rashí explicará aquí. 

8. En esta frase, la palabra ÍB?, “para ellos”, se 
refiere a los israelitas, no a los descendientes de 
Esav de los que Rashí hablará aquí. 

9. Aquí el nombre Seir es una alusión a Esav. Esav 
se asentó originalmente en Seir, como se dice en el 
v. 2:5 y en Bereshit 32:4 y 33:16. 

10. Sifrí 343; Abodá Zará 2b. El sentido del 


versículo es que Dios salió al encuentro de los 
israelitas y “resplandeció” [rnn] para ellos “desde 
Seir”, es decir, después de haberse manifestado en 
Seir a los descendientes de Esav y proponerles que 
aceptaran la Torá. 

11. Al igual que con el verbo rnn [ver nota 7], 
hemos traducido el verbo y>£ón como conjugación 
compuesta con gerundio, “habiéndose manifestado” 
en vez de traducirlo en pasado simple, “se 
manifestó”, ya que se refiere a una acción que 
ocurrió antes de la acción referida en la frase “el 
Eterno vino de Sinai”. 

12. Aunque el versículo no explicita a quién Dios 
se manifestó, Rashí suple el objeto directo de la 
frase precisando que se manifestó a los israelitas 
(Sífté Jajamim), 

13. El nombre Parán es una alusión a Ishmael, 
región en la que se asentó originalmente, como se 
declara en Bereshit 21:20. 

14. Sifrí 343; Abodá Zará 2b, Aunque aquí la Torá 
solamente habla de Esav e Ishmael (Seir y Parán) lo 
mismo aplica a las demás naciones. Según el 
Maharal de Praga (Gur Aryé), no fue solamente a los 
descendientes de Esav y de Ishmael que Dios 
propuso revelarles la Torá, sino también a todas las 
naciones del mundo, a quienes se las propuso 
incluso antes de proponerla a ellos. Según él, la 
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- TRADUCCIÓN DE UASIIÍ - 

rmN] / Y llegó. A Israel . 15 

vifp naaio runN] / y llegó con algunas de las santas miríadas. Es decir, y con Él 16 llegó una 
parte 17 de las mirladas de ángeles santos. 18 Dios llegó con tan sólo una parte de Sus ángeles, pero 
no con todos y tampoco con la mayoría de ellos. Al hacerlo así, Dios actuó distinto de como actúa 
nn ser de carne y sangre, el cual exhibe toda la gloria de su riqueza y esplendor en el día de su 
boda . 19 

Jtt / ley de fuego. Esa Ley que ya estaba escrita desde antes delante de Él, con fuego negro 
sobre fuego blanco , 20 Dios la entregó a ellos en dos Tablas que contenían la escritura de Su 


razón por la que aquí el versículo solamente 
menciona a Esav y a Ishmael es porque el impacto 
de su negativa es mayor, ya que ambos descendían 
de Abraham y, por ello, hubiera sido lógico que 
ellos prosiguieran su herencia espiritual aceptando 
cumplir la Torá. El Maharal añade que las naciones 
del mundo se negaron a aceptar la Torá porque ello 
hubiera implicado que debían esforzarse en cumplir 
los preceptos y prohibiciones de la Torá incluso en 
contra de las tendencias inherentes a su naturaleza, 
y no estuvieron dispuestas a realizar tan grande 
esfuerzo. 

15. Aquí do nuevo, aunque el versículo no explícita 
para quién Dios “llegó”, Rashí precisa que 
necesariamente se debe entender que llegó para los 
israelitas ( Mizraji ). Ver arriba la nota 12. 

16. El verbo niity], “llegó”, es singular y se remite 
al sujeto implícito “el Eterno”, mencionado al inicio 
del versículo. Como está en singular, el único modo 
de entender la frase \£n'p nxri» np^l es asumiendo 
que lleva implícita la preposición ÍB)), “con Él”, con 
lo cual la frase quiere decir que Dios llegó Junto con 
una parte de las miríadas de ángeles ( Mizraji ). 

17. En la palabra el prefijo preposicional )p 
no significa “desde”, o “de”, sino “una parte de”, 
indicando que se separa una parte del conjunto. Por 
tanto, esta palabra no significa “desde las miríadas”, 


sino “algunas miríadas”. Si significara “desde las 
miríadas”, el sentido de la fiase sería que Dios se 
separó de las miríadas santas y llegó solo, que no es 
el caso {Mizraji). 

18. La expresión “miríadas santas” [vn'p se 

refiere específicamente a la multitud de fuerzas 
espirituales que se suele llamar ü>:?n]>d, “ángeles”. 

19. Sifrl 343. Rashí ya había explicado que la 
Revelación en el Sinai es comparada a una boda 
entre Dios y el hombre [ver s.v. Na >j>t¡»p]. 

20. La Torá contiene dos aspectos: bondad [jésed] 
y verdad [eme/]. El fundamento de la Torá es jésed, 
la bondad intrínseca que permea a cada precepto, 
como afirma el versículo: “Una enseñanza [tora] de 
bondad está en su lengua” (Mishlá 31:26). Esta idea 
también es expresada en la afirmación: ‘Todos sus 
caminos [de la Torá] son caminos de dulzura” 
{Malaji 2:6). La naturaleza bondadosa que 
constituye la base misma de la Torá está simbolizada 
en el “fuego blanco” sobre el que la Torá fue escrita. 
El otro aspecto de la Torá consiste en la verdad y 
racionalidad que se descubre en cada precepto 
cuando es analizado y cotejado con la realidad y con 
la razón. Este otro aspecto está simbolizado en el 
“fuego negro” con el que se escribió la Torá (Gur 
Aryé). 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

diestra. 21 Según otra explicación, la frase JVf VH debe ser entendida tal como la traduce el Targum, 
indicando que fue entregada a los israelitas del interior del fuego. 22 

3. 0>»J> aln qN / asimismo, él ama A los Clanes. Y también, 23 con mucho cariño Él amó a las 
tribus. Aquí cada una de las tribus es llamada ti)*. 24 La prueba de ello es que Binyantín sólo estaba 
destinado a nacer cuando el Santo -bendito es- dijo a Yaacob: “Un pueblo y una congregación 
de pueblos saldrán de ti”. 25 

ij'tjat vtfTj? 3a /todos sus santos están en tu mano. 26 Las almas de los justos están guardadas 
con Él. 27 Aquí se expresa una idea similar a la expresada en el versículo: “Y que el alma de mi 


21. Sifrí 343. 

22. El Targum traduce íh ¥)N por Npm tan 
rob an> NpniN, [Dios] nos dio la Torá del interior 
del fuego. El Targum alude al fuego que acompañó 
la Revelación en el Sinai. Al respecto, ver Shemot 
19:18, donde la Torá dice: “La montaña del Sinai 
humeaba enteramente porque el Eterno había 
descendido sobre ella en el fuego...” La Torá habla 
de este mismo fuego arriba, en los vv. 4:11-12: “...y 
la montaña [del Sinai] ardía con fuego hasta el 
corazón de los cielos... El Eterno habló a ustedes de 
en medio del fuego...” Ver también los w. 5:4 y 5:20. 

23. Según esta primera explicación, la palabra ñ¡5 
significa “también”, “además”. Más adelante Rashí 
ofrecerá una explicación diferente de esta palabra. 

24. La palabra dj* literalmente significa “pueblo”, 
“nación”. Según Rab S. R. Hirsch, se deriva de O)*, 
“con”, en el sentido de solidaridad e igualdad, y pol¬ 
lo mismo designa a una nación en términos de los 
lazos estrechos que unen a los individuos que la 
forman. Por lo mismo, es evidente que 0)> también 
puede adoptar la connotación de “clan” o “tribu”, 
términos que designan a grupos humanos que poseen 
entre sí lazos de parentesco más estrechos que los 
que poseen con otros grupos al interior de una 
misma nación. Es obvio que ese es el sentido que 
tiene en este versículo, y por ello lo hemos traducido 


por “clan” y no por el literal de “nación”, pues las 
tribus de Israel no formaban “naciones” en sí 
mismas. 

25. Bereshit 35:11; Bereshit Rabá 82:4; Horayot 
5b. El versículo completo es: “Y Dios le dijo: Yo 
soy Dios Omnipotente. Fructifica y multiplícate; un 
pueblo [>ia] y una congregación de pueblos [tPb] 
saldrán de ti, y reyes saldrán de tus caderas”, En el 
momento en que Dios enuncia esta promesa a 
Yaacob, a éste ya le habían nacido todos sus hijos, 
excepto Binyamín. En tanto, es obvio que ahí la 
designación literal de “pueblo”, necesariamente 
se refiere a Binyamín. Con esto Rashi demuestra que 
en la Torá las designaciones de o)* y no siempre 
se refieren al tipo de entidades humanas que en la 
actualidad se llaman “pueblo” o “nación”, sino que 
también designan grupos humanos distintivos dentro 
de esas entidades, 

26. Aunque esta frase pasa de la tercera persona a 
la segunda, de “todos Sus santos” a “Tu mano”, el 
sujeto de ambas fiases es Dios. 

27. Según Rashí, esta frase sirve de ejemplo que 
ilustra el modo en que Dios ama a Israel. En otras 
palabras, el hecho de que Dios guarde consigo las 
almas de los justos constituye la expresión de Su 
amor hacia Israel, mencionado en la frase 
precedente. 
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- TRADUCCIÓN DE UASHÍ — 

señor esté atada con el lazo de la vida al Eterno, tu Dios”. 28 


ftyij» wn on) /v ellos se pusieron en medio de tu pierna. Y ellos, los israelitas, se merecen 
esto, 29 ya que ellos se pusieron a sí mismos en el medio de la parte baja de la montaña, a Tus 
pies, en el Sinai. El verbo WJp está conjugado en el modo pasivo, 30 indicando que ellos se centraron 
en medio de Tus piernas. 31 

ípimTO K'io / portando TUS PALABRAS. Esto se refiere a que los israelitas portaron sobre sí 
mismos el yugo de Tu Torá. 32 

/tus palabras. En esta palabra, la letra o está cercana a ser parte esencial de esta 
palabra. 33 Esta palabra tiene un sentido similar al que tienen los términos análogos en la frase: 
“Escuchó la Voz que se comunicaba [lata] con él”. 34 Y también en la frase: “Y escuché lo que 


28. Shemuel I, 25:29. Ahí “señor” se refiere al Rey 
David. 

29. El cariño de Dios, expresado en las dos frases 
precedentes. 

30. El verbo ton es un verbo pasivo derivado de la 
raíz Tin, que significa “en medio”, “al interior de” 
[ver Rashí a Bereshit 1:6, ,v.v. D’iari 'pm, y 2:9, s. v. 
tan Tina] (Séfer haZikaróri). 

31. En esta frase, la expresión metafórica “Tus 
piernas” se refiere a colocarse en la parte baja de la 
montaña cuando Dios reveló la Torá en el Monte 
Sinai ( Mizrají ). 

32. Sifrí 344. Aquí Rashí precisa dos ideas. La 
primera, que aunque el verbo está en singular y 
la frase precedente está en plural »n orí), que 
literalmente significa “y ellos fueron puestos en 
medio de Tus piernas”], aun así ambas frases tienen 
como sujeto fínico a Israel. La diferencia es que en 
la primera frase se refiere a los miembros que 
forman el pueblo de Israel, mientras que la segunda 
fiase se refiere a ellos en tanto que entidad 
colectiva. La segunda idea es que aunque ese mismo 
verbo gramaticalmente está en futuro [“portará”], en 


este contexto su sentido es en pasado [“portó”]. En 
el lenguaje de la Torá, sobre todo en las partes 
poéticas, es usual que los versículos empleen el 
pasado para designar el futuro, y viceversa. Otro 
ejemplo lo tenemos en los verbos na*)’ y Tim en 
Shemot 1:12, que aunque gramaticalmente están en 
futuro simple, su sentido es en pasado: 
“incrementaba” y “fortalecía”, respectivamente. 

33. La palabra ipnT •npp es un sustantivo derivado de 
la raíz *iat, “hablar”. Normalmente, el sustantivo 
derivado de esta raíz, TV], “palabra”, posee las 
mismas tres letras que la raíz. Pero en este caso la 
letra o se agregó a la raíz para formar el sustantivo 
ífiMl?, que también significa “palabras”. Con esto 
Rashí se aparta del Targunt, que entiende la »inicial 
de 'prna^e como un prefijo preposicional cuyo 
sentido es “de”. 

34. Bemidbar 7:89. El versículo completo es: “Y 
cuando Moshé entró en la Tienda de la Cita para 
hablar con Él, escuchó la Voz que se comunicaba 
[~iMü] con él, de encima de la Cubierta que está 
sobro el Arca del Testimonio, de entre los dos 
Querubines, y Él le habló”. En ese versículo, el 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

se hablaba [Taipa] a mí”, 35 que tiene un sentido reflexivo similar a *ia<fíMa. En este caso también, 
la palabra ipífta^ia se refiere a lo que Tú hablabas para dejármelo escuchar y luego decirlo a los 
israelitas. 36 Significa lo mismo que tes porparledurers. 37 Pero el Targum de Onkelós tradujo esta 
frase en el sentido de que los israelitas viajaban por Tus palabras. 38 Por tanto, en su opinión, la 
letra o en la palabra J piri3‘p? es un prefijo preposicional cuyo sentido es “de”. 39 Según otra 
explicación, la frase tí»aj> san significa “incluso amando a las naciones”. 40 La frase quiere decir 
que incluso en los momentos en que expresas cariño hacia las naciones del mundo, mostrando a 
las naciones un semblante sonriente y entregando a Israel en sus manos, aun así “todos Sus 
santos están en Tu mano”, es decir, todos los justos y buenos de Israel 41 se apegaron a Ti y no 
se apartaron de Ti, y Tú los proteges. 42 


ion sm / y ellos se pusieron en medio de tus piernas. Esto significa: 43 Y ellos 44 se 


verbo "uno expresa el modo reflexivo [es contra¬ 
cción de la forma lamo], indicando que la acción 
recae sobre el sujeto; en este caso, implica que la 
Voz se hablaba a sí misma, 

35. Yejezkel 2:2. El versículo completo es: “Y llegó 
a mí un espíritu, tal como Él me había hablado, que 
me hizo pararme sobre mis pies, y escuché lo que se 
hablaba [laio] a mí”. En ese versículo, el verbo 
"Uptp también tiene mi sentido reflexivo [es contra¬ 
cción de la forma "ttnri)?] y también implica que la 
Voz se hablaba a sí misma. 

36. En los versículos que Rashí cita, la expresión 
reflexiva utilizada para referirse a la comunicación 
de Dios con el ser humano implica que, en cierto 
sentido, Dios no se comunicaba con él directamente, 
sino que, por decirlo así, Él se hablaba a sí mismo 
y meramente permitía al hombre escucharlo, quien 
por sí mismo escuchaba las palabras de Dios [ver 
Rashí a Bemidbar 7:89, s.v. " 157 », donde explica que 
la Tora se expresa de este modo por respeto a Dios], 
Aquí también, Moshé llama qm'ianip a las palabras 
de Dios para indicar que, en cierto sentido, 
constituyen enunciados que Dios se dirige a sí 
mismo, cuya percepción por el hombre es indirecta. 

37. Esta frase antigua no tiene equivalente exacto. 
En francés moderno, el concepto al que Rashí se 
refiere se diría tes paroles a Toi-méme, “tus palabras 
a Ti mismo”. 


38. El Targum remite el sentido de esta frase a lo 
dicho en Bemidhar 9:18, donde la Torá explícita¬ 
mente afuma que “por mandato del Eterno viajaban 
los Hijos de Israel y por mandato del Eterno 
acampaban”. Ver Rashí ahí mismo, ¿w. iytp 'n >2 by. 

39. Según el Targum, hay que entender ^pJrmp 
como “de Tus palabras”, y la frase en el sentido de 
y se levantó [viajó] por el mandato de Tus palabras. 

40. Según esta interpretación, hay que entender la 
palabra D>»y en su sentido literal de “naciones”. Ver 
arriba las notas 24 y 25. 

41. Aunque el versículo no especifica a quién se 
remite la frase “todos sus santos”, Rashí aclara aquí 
que se refiere a los “santos” del pueblo de Israel. 

42. Sifrí 344. Según esta segunda explicación, la 
frase “todos Sus santos están en Tu mano” implica 
dos ideas: por un lado, que hay individuos “justos y 
buenos” en el pueblo de Israel que mantienen su 
lealtad a Dios y se apegan a Él a pesar del hecho de 
que Dios mismo entregó a Israel en manos de las 
naciones del mundo; segundo, que Dios mismo 
protege a Israel en esa situación de persecución a 
manos de las naciones en que vive. 

43. Rashí aquí prosigue la “otra interpretación” 
iniciada en su comentario anterior. 

44. Los “justos y buenos” de Israel que Rashí men¬ 
cionó en su comentario anterior. 
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se colocan a sí mismos en el centro 45 y se reúnen debajo de Tu sombra. 46 

iprti&<pa / aceptando tus palabras. 47 Ellos 48 aceptan Tus decretos y tus edictos con 
alegría. 49 Y estas son las palabras que ellos dicen: [continúa en el siguiente comentario]. 

4. rrjiíi / la torá. Que “Moshé nos encomendó”, es “un legado” para “la congregación de 
Yaacob”. 50 Nos hemos aferrado a esc legado y no lo abandonaremos. 51 

5. >n>l / él se convierte. Esto se refiere al Santo -bendito es. 52 


45. Como se indicó en la nota 30, la palabra «n es 
un verbo pasivo derivado de la raíz fin, que 
significa “en medio”, “al interior de”. Así en la 
primera como en esta segunda explicación, Rashí 
entiende este verbo con connotación reflexiva, no 
sólo pasiva. En otras palabras, aunque el verbo 
literalmente significa “fueron puestos en el medio”, 
como obviamente no hubo ningún factor externo que 
los pusiera ahí, Rashí asume que hay que entender 
este verbo en el sentido de “ellos se pusieron a sí 
mismos en el centro”. 

46. Según esta segunda explicación, el versículo 
quiere decir que a pesar del estado de persecución 
en que se encuentran, los individuos “justos y 
buenos” de Israel se unen para colocarse debajo de 
la protección divina. 

47. Siguiendo la segunda explicación de Rashí, aquí 
traducimos la frase 'PthJptl? Np> por “aceptando Tus 
palabras” en vez de “imi tando Tus palabras”, como 
tradujimos anteriormente. 

48. Ver la nota 44. 

49. Según la primera explicación, ‘pJtiaTO, “Tus 
palabras”, se refiere a los preceptos de la Torá 
enunciados por Dios y, consecuentemente, el verbo 

por fuerza adopta su sentido literal de “portar” 
el peso del cumplimiento de esos preceptos. Pero 
según esta segunda explicación, no se 

refiere a los preceptos que Dios ordena a Israel, sino 


a los decretos mediante los cuales Dios dirige su 
historia. Por consiguiente, aquí el verbo Nfc» adopta 
el sentido de “aceptar”, igual que en Shemot 30:12. 

50. Rashí explica aquí que las dos frases que 
componen este versículo, ntjto wb mín, “Moshé 
nos encomendó la Torá”, y 3'py,’ n¿>UÍ? n$“)to, “un 
legado para la congregación de Yaacob”, no son 
cláusulas independientes, sino que componen un 
mismo concepto. 

51. Esta idea, que “la Torá es un logado para la 
congregación de Yaacob”, es lo que afirman los 
individuos “justos y buenos” de Israel incluso en el 
momento mismo en que las naciones del mundo 
persiguen y atacan a Israel. Estos individuos no 
pierden el ánimo ni la confianza en Dios, sino que 
cuanto más los atacan con mayor ardor mantienen su 
adhesión a Dios y a la Torá ( Mizrajl ). 

52. La expresión es el verbo “ser” conjugado en 
la segunda persona del singular en futuro, pero con 
sentido pasado debido a la > conversiva. La Torá 
introduce muchos versículos con esta expresión, 
dándole el sentido impersonal de “y fue”, “y 
sucedió” o “y hubo”. Sin embargo, Rashí aclara que 
en este caso esta palabra tiene como sujeto definido, 
aunque implícito, a Dios y no Moshé, quien había 
sido mencionado en el versículo precedente (ver 
Séfer haZikaróri). Por tanto, aquí >!W debe ser 
entendido en el sentido de “Él se convierte”. 
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ijba p*i^>a /en rey de yeshurún. El yugo de Su reino está siempre sobre ellos. 53 

qttNiina / cuando SE reúne. Es decir, siempre que se junta la suma total del cómputo de los 
individuos que constituyen su congregación. 54 

>yiNb /el total. Aquí esta palabra tiene un significado similar al que tiene v)Ni en la frase: “Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel...” 55 Este pueblo es digno de que yo los bendiga. 56 Según otra 
explicación, la frase que comienza con “cuando se reúne” quiere decir que cuando los israelitas se 
juntan en un grupo unido y hay paz entre ellos, entonces Él es su Rey, pero no cuando hay 
discordia entre ellos. 57 

6. jawq HV/que reubén viva. En este mundo. 58 


*Nota al texto de la Torá: Yeshurún es otro nombre de 
Israel. Ver supra el v. 32:15 y Yeshayahu 44:3. 

53. El versículo no quiere decir que, en un sentido 
absoluto, Dios solamente es Rey sobre Israel y no 
sobre las demás naciones; puesto que Él es el 
Creador de todo lo que existe, Él es el Soberano 
sobre todas las naciones. Quiere decir que los judíos 
tienen la conciencia permanente de estar sometidos 
al yugo del Creador y tener la obligación de cumplir 
Sus mandatos, conciencia de la cual carecen las 
demás naciones ( Mizraji ). 

54. Sifrí 346. Como Rashí explicará a continuación, 
en este versículo la palabra no debe ser 
entendida en su sentido usual de “cabeza” o “jefe”, 
sino en el sentido de “cómputo” o “suma total”, Por 
consiguiente, según esta explicación, la frase 
oy 'vira ficwpna no significa “cuando se reúnen los 
jefes del pueblo”, sino “cuando se junta la suma 
total de [los miembros] del pueblo”. 

55. Shemot 30:12. El versículo completo es: 
“Cuando tomes el censo [\£wb] de los Hijos de Israel 
según sus cómputos, cada uno entregará el rescate 
de su alma al Eterno cuando se los cuente, para que 
no haya plaga en ellos al contarlos”. 

56. La frase “cuando se junta la suma total del 


pueblo” siive de introducción a las bendiciones que 
Moshé enunciará a continuación. El sentido de la 
frase es: cuando todos los miembros del pueblo se 
juntan entre sí, entonces el pueblo se hace digno de 
que yo, Moshé, los bendiga {Mizraji). 

57. Sifrí 346. La razón de esto es que el maljut, el 
“reino”, esencialmente consiste en un sistema 
unificado que integra a todos sus miembros. Por 
ello, la idea de la unidad y la idea de maljut son 
sinónimos. Esta es también la razón por la que según 
el Talmud (Rosh Hashaná 32b) la afirmación más 
clara de la unidad de Dios, contenida en el Shemá 
Israel [“escucha, Israel, el Eterno es nuestro Dios, el 
Eterno es Uno y Unico”], esencialmente implica la 
aceptación de la soberanía [maljut] de Dios. Por 
ello, cuando Israel se unifica e integra armóni¬ 
camente a todos sus miembros, esa unión e inte¬ 
gración es equivalente a afirmar la soberanía de 
Dios sobre ellos. Por el contrario, cuando entre ellos 
reina la discordia, eso mismo constituye la negación 
de la soberanía de Dios sobre ellos (Gur Aryé). 

58. Es decir, que no sufra la pena de karet [muerte 
prematura o sin descendencia] en este mundo (Sifté 
Jajamim). Según Rambán, es obvio que lo que 
Moshé dirá a continuación respecto a Reubén no 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

no; bN) / y no muera. En el Mundo Venidero. 59 ¿En qué sentido? Que no sea recordado contra 
él el incidente de Bilhá. 60 


■topa una >n»i /y que los suyos sean parte del número. Es decir, que los miembros de su tribu 
sean contados como parte del número de los demás hermanos. 61 Esto es análogo a la idea 
expresada en el versículo: “Reubén se acostó con Bilhá... Y los hijos de Israel eran doce” 62 , lo 
cual implica que Reubén no fue excluido del número total de hijos de Yaacob a causa de su pecado. 


aplica a él, pues él ya había muerto, sino a su 
descendencia, la tribu que desciende de él. Pero 
Tzedá laDérej hace notar que es difícil referir el 
versículo a su descendencia, ya que en ningún lugar 
la Torá dice que toda la descendencia de una 
persona corre el riesgo de morir a causa de los 
pecados de su ancestro, excepto en el caso de sus 
hijos directos cuando son pequeños o hasta la tercera 
o cuarta generación cuando se aferran a los actos de 
su ancestro, condiciones que no aplican aquí, ya que 
se habla de toda una tribu, varias generaciones 
después de la muerte de Reubén. Aun así, lo que 
Rambán parece decir aquí es que si Reubén hubiera 
sido excluido del pueblo de Israel, su descendencia 
no formarían parte de él y en ese sentido estarían 
como muertos. 

59. Es decir, que viva en un sentido espiritual, al 
igual que los demás justos, quienes “incluso en su 
muerte son considerados como estando en vida” 
(Sifté Jajamim). 

60. Sifri 347. En Bereshit 35:22, la Torá dice: “Y 
sucedió que cuando Israel residía en esa tierra, 
Reubén se acostó con Bilhá, la concubina de su 
padre; e Israel oyó”. Ahí mismo, s.v. 39^*1, Rashí 
aclara que eso no debe ser entendido en el sentido 
de que Reubén literalmente se “acostó” con Bilhá, 
sino que la Torá moralmente le atribuye tal acción 
ignominiosa porque había faltado el respeto a la inti¬ 
midad de su padre al haber cambiado el sitio 
original de su lecho. Ahí mismo, explica que la 
razón por la que Reubén actuó así fue porque 


después de la muerte de Rajel, Yaacob tomó su 
lecho --que hasta entonces habla estado en perma¬ 
nencia en la tienda de ella y no en las de sus demás 
esposas- y lo colocó en la tienda de Bilhá, que había 
sido la sierva de Rajel. Entonces Reubén, hijo de 
Leá, se enojó por esto y trasladó el lecho de su padre 
a la tienda de Leá, arguyendo: “Si la hermana de mi 
madre [Rajel] era su rival, ¿también la sierva de la 
hermana de mi madre [Bilhá] será su rival?” 

61. La expresión uíiytp, que literalmente significa 

“número” es utilizada a veces en el sentido de 
“pocos en número”. Por tanto, se pudo haber 
entendido esta frase erróneamente en el sentido de 
que .Moshé les decía que “los suyos sean pocos en 
número”. Obviamente, ese no es el sentido de las 
palabras de Moshé, ya que su propósito es bendecir, 
no maldecir. Por ello, Rashí explica que aquí “loyi? 
debe ser entendida como si tuviese el prefijo 
preposicional 9 “sean del número”] (Sifté 

Jajamim ; Lifshutó shel Rashí). 

62. Bereshit 35:22. Ahí mismo, s.v. n'pjn 'ja urpi 
ityy tri¡pp, Rashí explica que al agregar ahí que “los 
hijos de Israel eran doce”, la Torá quiere enfatizar 
el hecho de que todos sus hijos eran moralmente 
iguales entre sí y todos eran justos, pues Reubén no 
había pecado físicamente. Ver también Rashí al v. 
35:22, s.v. apjn nton, donde explica que la Torá 
inmediatamente después lo llama “primogénito de 
Yaacob” para enfatizar que a pesar de su falta 
Reubén retuvo la primogenitura. 






525 / DEBARIM — PARASHAT VEZOT HABERAJÁ 


33:7 — Mí» 


7 Y esto es para Yehudá. Y dijo: hüN'*! rTTHrPb J"!N?1 ? 

Escucha, oh Eterno, la voz de Yehudá y rnirP Si¡? niíT 

- onkelós - 

rmn>7 nrhb? « bap imi rmrpb NY;t 


RASHÍ 


V> 5 i>aí)» rmn> )>n í>hn&> 

no#iv) ^PV »v» yhNa 

.Din» n'y/Kia) D’ü^n *?3 >iní? 

• T “ T * T S ' T T J 

?rvtvv> 121N7) tnj »» :nv)to *d?n 
ní»£)B .rvrin» bip 'n pm) fto] rrnn’ 


>)£)>? rmn> tppo .n*rin»í» íin?i w 

/t37>av) 'np'yp vtln 
'isi mab tiníj 'úi vm> tcoan a\¡)N 

. ir " t V r l • - • t -i v -i 

TiV] .(\pmwd awi ooina ai aa^ nV¡ 
vnv) niv) D>yaaN í»a\¡) wjrten luna 

TV T T '•TÍ - TV •• - |« 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

7. n*Tir»»> íiNtl /Y esto es para yehudá. La Torá yuxtapuso la bendición dicha a Yehudá con la 
dicha a Reubén 63 porque ambos confesaron la falta que habían cometido, 64 como se declara: 
“[Eso es] lo que los sabios declaran.,, sólo a ellos... y ningún extraño pasó entre ellos”. 65 Y 
nuestros Maestros explicaron también que durante todos los cuarenta años que el pueblo de 
Israel permaneció en el desierto, los huesos de Yehudá se movían, rodando, en su ataúd a causa 
del ostracismo que había aceptado sobre sí mismo, como se declara: “...habré pecado contra mi 
padre para siempre”. 66 Moshé dijo al respecto: “¿Quién provocó que Reubén confesara? 
Yehudá, etc.” 67 

rmrp >ip 'ti /escucha, oh eterno, la voz de yehudá. Esto se refiere a la oración del rey 


63. El primogénito de Yaacob era Reubén; por 
orden de nacimiento, le siguen Shimón, Leví y 
Yehudá. Al final de este versículo, Rashí explicará 
la razón por la que Moshé no bendijo a Shimón. En 
todo caso, omitiendo a Shimón, lo lógico hubiera 
sido que Moshé bendijera a Leví, que era el hijo que 
nació en tercer lugar. Rashí explica aquí por qué 
razón Moshé postergó a Leví y mencionó a Yehudá 
contiguo a Reubén. 

64. En Bereshit 38:26, la Torá enuncia la confesión 
que hizo Yehudá de la falta que había cometido con 
Tamar: “Yehudá los reconoció, y dijo: ‘Justa es; de 
mí es, ya que yo no la había dado [como esposa] a 
mi hijo Shelá. Y no volvió a conocerla”. Respecto a 
Reubén, el midrash Sifrí (248) afirma que Reubén 
se sintió motivado a reconocer su propia falta a raíz 
de la confesión de Yehudá. Lo mismo comentó 
Rashí en Babá Kamá 9a. 

65. lyob 15:18-19; Sifrí 248. El contexto completo 
es: “[Eso es] lo que sabios declaran y no lo negaron 
de sus padres; sólo a ellos les fue concedida la tierra 


y ningún extrafío pasó entre ellos”. Según el 
midrash, esos dos versículos aluden a Yehudá y 
Reubén. La frase “ningún extrafio pasó entre ellos” 
se refiere al hecho de que Moshé no interpuso 
ninguna otra bendición entre las de ellos. 

66. Bereshit 44:32. El versículo completo es: “Si yo 
no te lo traigo de vuelta, habré pecado contra mi 
padre para siempre”. Yehudá dijo eso al gobernador 
de Mitzráim (que era Yosef disfrazado) implo¬ 
rándole que liberara a Binyamín. La frase “habré 
pecado... para siempre” implica que Yehudá se 
había impuesto la pena de ostracismo [nidui] en caso 
de no llevar a Binyamín de regreso. Aunque final¬ 
mente Binyamín fue liberado, de cualquier modo esa 
pena condicional fue aplicada. Ver Macot 113b. 

67. Sifrí 348; Sota 7b. Ahí mismo, el Talmud dice 
que el ostracismo de Yehudá concluyó gracias al que 
mérito que tuvo de hacer que Reubén confesara. Es 
debido a este nexo especial entre ambos que Moshé 
expresa la bendición a ambos en contigüidad. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

David, 68 a la oración dci rey Shclomó, 69 a la oración del rey Asá a causa de los cushim, 70 a la 
oración del rey Yehoshafat a causa de los amonan 71 y a la oración del rey Jizquiyahu a causa de 
Sanjcrib. 72 

«N>aít íoy bit] /y tráelo A su pueblo. En paz, de la guerra. 

ib a*j 1>1> /QUE sus manos peleen SU disputa. Esto significa: sus manos pelearán su disputa 73 y 
se cobrarán su venganza. 74 

n;ji¡n i **$» ityi / y sé tú una ayuda contra sus adversarios. Aquí Moshé oró por el rey 
Yehoshafat, a causa de la guerra en Ramot Guilad, respecto a la que se declara: “Yehosliafat 
clamó y el Eterno lo ayudó”. 75 Según otra explicación, aquí Moshé expresó indirectamente una 
bendición a Shimón, al decir “escucha [y mí], oh Eterno, la voz de Yehudá”, en medio de la 
bendición a Yehudá. 76 E incluso cuando repartieron la Tierra de Israel entre las doce tribus, la 


68. Sifrí 348. Según el midrash, en esta bendición 
de Moshé a Yehudá, la frase “que sus manos peleen 
su disputa” se refiere a la oración que David hizo a 
Dios cuando peleó contra Goliat. Y la frase “y sé Tú 
una ayuda contra sus adversarios” alude al rezo 
dicho en Tehilim 121:1: “Alzaré mis ojos a las 
montañas; ¿de dónde vendrá mi ayuda?” Ahí mismo, 
el midrash afirma que aquí Moshé rezó por los reyes 
descendientes de Yehudá para que siempre que se 
hallaran en dificultades y rezaran a Dios, Él los 
salvara. Todos los reyes que Rashí mencionará a 
continuación descienden de Yehudá. 

69. Ver Melajim I, 8:22. 

70. Ver Dibré haYamim II, 14:10. 

71. Ver Dibré haYamim II, 20:5. 

72. Ver Melajim U, 19:15. 

73. Es decir, defenderán su causa. 

74. Rashí explica que aunque el verbo a*] está 
conjugado gramaticalmente en pasado, el sentido 
que asume aquí es en futuro. Es por eso que lo 


parafrasea con la conjugación Altura n'i>, 
“pelearán” (Lifshutá shel Rashí). 

75. Dibré haYamim II, 18:31; Sifrí 348. Además de 
referir la fiase “y sé Tú una ayuda contra sus 
adversarios” a David [ver arriba la nota 68], el 
midrash también la refiere a la oración del rey 
Yehoshafat. 

76. Aunque, como Rashí explicará más adelante, 
Shimón no recibió una bendición explícita de parte 
de Moshé, su bendición fue incluida implícitamente 
en la de Yehudá en la frase: “Escucha [ytpifí], oh 
Eterno, la voz de Yehudá”. El nombre 
Shimón, se deriva de la raíz y»\á, que significa 
“escuchar”. En Bereshit 29:33, la Torá relata que 
Leá le puso ese nombre justamente para aludir a la 
idea de que Dios escucha las oraciones: “[Leá] 
concibió de nuevo y dio a luz otro hijo, y dijo: 
‘Porque el Eterno ha escuchado que yo soy 
desamada, me ha dado también a éste’. Y llamó su 
nombre Shimón”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

tribu de Shimón tomó su parte de la lote que le había tocado a Yehudá, como se declara: “De la 
lote de los hijos de Yehudá fue [tomada] la herencia de los hijos de Shimón”. 77 {¿Y por qué 
Moshé no designó una bendición específica para Shimón? Porque en su corazón albergaba 
resentimiento contra él por lo que su tribu había hecho en Shitim. 78 Así está escrito en el midrash 
Agadat Tehilim. 19 } 1 

8. noy MbjJ-i / y de leví dijo. Esto significa: Y respecto a Leví dijo. 80 
T1.1N1 goíi / tus tumim y urim. Moshé hablaba a la Presencia Divina. 81 

Íioo# in>w /A QUIEN pusiste A prueba EN masá. Pues los leviim no se quejaron junto con 
los demás quejumbrosos. 82 

'131 inaiiíi / lo sometiste A examen, etc. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el 


77. Yehoshúa 19:9. Entre Shimón y Yehudá había 
un nexo especial, representado por dos factores: 
primero, que la bendición a Shimón fue implíci¬ 
tamente aludida en la de Yehudá; segundo, que 
incluso su herencia patrimonial fue tomada de la de 
Yehudá (Baer Heíeb). 

78. Rashí alude aquí a la promiscuidad sexual 
cometida por los israelitas con las mujeres de 
Midián, según se relata en Bemidbar 25:1-17. Según 
la tradición, aunque en ese pecado de promiscuidad 
intervinieron miembros de todas las tribus, la tribu 
de Shimón jugó un papel central, De hecho, fue 
Zimrí, líder de la tribu de Shimón, a quien Pinejás 
mató, acto que detuvo la plaga que Dios había 
enviado para castigar a Israel. 

79. Midrash Tehilim 90:1. 

80. Cuando está como prefijo, la letra b puede 
adoptar cualquiera de dos acepciones: “a”, 


indicando que la acción es realizada directamente 
sobre el objeto (en este caso, “«dn 'rbbl significaría 
“y a Leví dijo”) o “acerca de”, indicando que la 
acción no es realizada en forma directa sobre el 
objeto (en este caso, don nbbi significaría “y acerca 
de Leví dijo”). Aquí Rashí aclara que Moshé no dijo 
las bendiciones directamente a las tribus, sino que 
cuando las pronunciaba se dirigía a Dios. 

81. Ver la nota anterior. 

82. Ver Shemot 17:1-7. Rashí alude al incidente 
ocurrido en Refidim, justo después de su salida de 
Mitzráim, en que todo el pueblo de Israel -excepto 
la tribu de Leví- se quejó histéricamente por la falta 
de agua. Ahora bien, aunque ahí la Torá no dice 
explícitamente que la tribu de Leví no se unió a las 
quejas, aquí el Targum de Onkelós cita una tradición 
a tal efecto, indicando que pasó esa prueba. Él 
traduce así esta frase: Tú lo pusiste a prueba y él se 
mantuvo íntegro. 
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Targum. 83 Según otra explicación, la fiase nanta m by piapin, 84 significa que Tú, Dios, lo 
calumniaste injustamente al venir contra él con una calumnia injusta. Si Moshé dijo: “¡Escuchen 
ahora, rebeldes!”, 85 ¿qué hicieron de mal Aharón y Miriam?” 86 

9. PÍPN*] Mí» i)9#j»t V3NÍ» TttXn /AQUEL QUE DIJO DE SU PADRE Y DE SU MADRE: ‘NO LO MIRO ¡PARA 
BIEN). Cuando {Israel} pecó con el Becerro de Oro y yo dije: “¡El que esté por el Eterno, a mí!”, 87 
todos los lcviim se congregaron en torno a mi y yo les ordené que cada uno matara al padre o 
al hermano de su madre, si es que era israelita y no leví, o al hijo de su hija, si tampoco era levi. 
Y así lo hicieron. Y obviamente no es posible explicar que el versículo literalmente se refiere a 
“su padre”, 88 y que “sus hermanos” se refiere a sus hermanos por parte de su padre; 89 asimismo, 


83. El Targum traduce esta frase por: Tú lo 
sometiste a examen con las Aguas de Disputa y lo 
hallaste fiel. Según esta explicación, el versículo 
habla en singular, “varón devoto”, porque se refiere 
a la totalidad de la tribu de Leví ( Najalat Yaacob). 

84. La palabra Meribá [na'^tp] literalmente 
significa “disputa". Ver la nota anterior. 

85. Bemidbar 20:10. El versículo completo es: 
“Moshé y Aharón reunieron a la congregación frente 
a la roca, y [Moshé] les dijo: ¡Escuchen ahora, 
rebeldes I ¿Acaso de esta roca extraeremos agua para 
ustedes?” Rashí alude aquí al incidente en Meribá 
en que los israelitas so quejaron a causa de la falta 
de agua. Lo ocurrido desembocó en que Moshé se 
enojó contra la congregación y cometió un error que 
le valió no entrar a la Tierra de Israel. Ver Rashí al 
v. 20:12, s.v. p tarooNn Kb pn. 

86. Sifrí 349. Según esta segunda explicación, 
Moshé pregunta retóricamente a Dios que si sólo él 
había sido el que cometió el error a propósito de las 
aguas de Meribá, ¿por qué a Aharón y Miriam, que 
no lo cometieron, tampoco se les permitió entrar a 
la Tierra de Israel? Según esto, el versículo se 
expresa aquí en singular, “varón devoto”, porque 
dilectamente se refiere a Aharón {Najalat Yaacob). 


87. Shemot 32:26. El versículo completo es: 
“Moshé se paró a la puerta del campamento, y dijo: 
‘¡Quien esté por el Eterno, a mí!’ Y se reunieron 
alrededor de él todos los hijos de Leví”. Los 
versículos siguientes prosiguen: “[Moshé] les dijo: 
‘Así dijo el Eterno, el Dios de Israel: Que cada 
varón ponga su espada sobre su muslo; y pasen y 
anden de portón en portón por el campamento. Que 
cada varón mate a su hermano, cada varón a su 
compañero y cada varón a su pariente’. Los hijos de 
Leví hicieron conforme a las palabras de Moshé, y 
ese día cayeron del pueblo como tres mil hombres”. 

88. La pertenencia a la tribu es patrilineal. Por 
consiguiente, el padre de un leví es él mismo un 
leví. Por consiguiente, cuando aquí el versículo 
habla de que cada leví no reconoció a “su padre”, 
ello forzosamente se refiere al padre de su madre, 
que pudo haber sido israelita normal. En Shemot 
18:1, s.v. Piro, Rashí explica que, siguiendo la 
usanza de la gente, la Torá suele llamar “padre” al 
abuelo. 

89. Obviamente, si el padre es leví, los hermanos 
por parte del padre también son leviim, por lo que 
no es posible que a ellos se refiera este versículo. 
Por ello, “hermanos” necesariamente debe referirse 
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tampoco “sus hijos” puede ser entendido literalmente, ya que ellos también son leviim, y de la tribu 
de Leví ninguno pecó, como se declara: “Y se reunieron alrededor de él todos los hijos de Leví”. 90 

ífírwaN 1*1)3vi >3 /PUES GUARDARON TU enunciado. Se refiere al mandamiento: “No tendrás dioses 
ajenos en Mi presencia”. 91 

•IlífJ’ ifíi’iai / y preservaron tu pacto. Esto se refiere ai pacto de la circuncisión 92 de los que 
nacieron en el desierto. 93 Los israelitas no solían circuncidar a sus hijos, pero los leviim sí solían 
circuncidar a sus hijos. 94 

10.1’Cátfb? ni> / ELLOS INSTRUIRÁN. Ellos son dignos de eso. 95 


a medios hermanos por paite de la madre, como 
Rashí explicó en Shemoí 32:27, .v.v. Pon. 

90. Shemot 32:26; Sifrí 350. Ver la nota 87. 

91. Moshé no elogia aquí a la tribu de Leví por 
cumplir fielmente las palabras de la Torá, pues en 
tal caso hubiera dicho: “Pues guardaron Tu Torá...” 
Se refiere específicamente al enunciado (manda¬ 
miento) que Dios personalmente pronunció en la 
Revelación en el Sinai prohibiendo la idolatría 
(Débek Tob). Fuera de la tribu de Leví, el pueblo de 
Israel en general transgredió esta prohibición al 
adorar el Becerro de Oro, y aquí Moshé contrasta la 
fidelidad a Dios demostrada por la tribu de Leví con 
la deslealtad demostrada por el resto del pueblo. 

92. “Tu pacto” no se refiere en general al pacto 
entre Dios e Israel para que éste cumpla la Torá, 
sino específicamente a la circuncisión (Baer Heteb). 

93. Específicamente los que nacieron en el desierto, 
ya que todos los israelitas que salieron de Mitzráim, 
sin excepción alguna, íueron circuncidados justo 
antes de salir ( Najalat Yaacob ; Baer Heteb). Los 
demás israelitas no circuncidaron a sus hijos en el 
desierto, pero la tribu de Leví sí. Aquí también, 
Moshé contrasta la fidelidad a Dios demostrada por la 


tribu de Leví comparada con la del resto del pueblo. 

94. Sifrí, Behaalotejá 67. En Bemidbar 9:1, s.v. 
yiriNin Yrira, Rashí explicó que durante los cuarenta 
años que los israelitas estuvieron en el desierto, sólo 
ofrecieron una sola ofrenda de Pésaj. Y en el tratado 
talmúdico Kidushín 37b, s.v. b’Nin, Tosafot comenta 
que Tsrael no estuvo obligado a ofrecer la ofrenda de 
Pésaj durante esos cuarenta años porque la mayoría 
del pueblo no se había circuncidado por el riesgo de 
salud que ello representaba en tales condiciones. 
Aunque según el sentido estricto de la ley no estaban 
obligados a ofrecer esa ofrenda, como su 
impedimento fue causado por su participación en el 
pecado de los espías (lo que les obligó a permanecer 
cuarenta años en el desierto), eso se considera como 
una vergüenza. Aquí el versículo aclara que a pesar 
de todo los miembros de la tribu de Leví 
circuncidaron a sus hijos. 

95. La frase “ellos instruirán en Tus leyes a Yaacob 
y Tu Torá a Israel” no es una mera afirmación de la 
función desempeñada por la tribu de Leví. Moshé 
quiere aquí justificar la razón por la que esta tribu 
es digna de enseñar a todo Israel: es justamente 
porque, como dice en las frases anteriores, los 
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/ y la OFRENDA. Esto se refiere a la ofrenda de ascensión [olá l. 96 

11. O’Stttt / QUEBRANTA [EN| LOS LOMOS A QUIENES SE ALZAN CONTRA ÉL. Esto significa: 
quebranta a los que se alzan contra él con un golpe a los lomos. 97 Esto es similar a lo expresado 
en el versículo: “Y derriba siempre sus lomos”. 98 Moshé dijo esto respecto a los que objetan 
el sacerdocio. 99 Según otra explicación, Moshé dijo esto porque vislumbró proféticamente que 
el kohén Jashmonaí 100 y sus hijos estaban destinados a hacer la guerra contra los griegos, 101 


leviim se mantuvieron fieles a Dios y preservaron Su 
pacto, que son dignos de enseñar Torá a Israel 
( Mizrají ). Rashí sigue aquí la traducción del Targum 
de Onkelós. 

96. Sifrí 351; Yomá 26a. La palabra b'bí?, kalil, se 
deriva de la palabra to, que significa “todo”. Se da 
este nombre a la ofrenda de ascensión [otó] porque 
ésta es totalmente consumida en el fuego del Altar 
(Mizrají). 

97. Al cambiar el orden sintáctico de la frase, Rashí 
aclara que el complemento directo del verbo ’inp, 
“quebranta”, no es la palabra tMpo, “lomos”, que 
inmediatamente le sigue, sino la palabra wpp, “los 
que alzan contra él”. Por tanto, la frase tnmp tnp 
vpi? no significa “quebranta los lomos de los que se 
alzan contra él”, sino “quebranta [en] los lomos a 
quienes se alzan contra él” (Mizrají). 

98. Tehilim 69:24, Golpear en los lomos constituye 
una forma dura de derribar a los adversarios que se 
levantan contra uno. 

99. Sifrí 352. Es decir, objetan que haya sido la 


familia de Aharón, de la tribu de Leví, la que recibió 
en forma permanente el cargo del sacerdocio 
[kehuná]. Según esto, Moshé no se refiere en 
absoluto a enemigos externos que atacan a Israel, 
sino a adversarios surgidos del seno mismo de Israel. 

100. La tradición habla de que fue Yojanán, un 
kohén de la región de Modiín, quien junto con sus 
hijos inició la sublevación en contra del dominio 
helenístico [ver la nota siguiente], Según la obra 
Séder haDorot, al que aquí Rashí llama Jashmonaí 
es Yojanán, padre de Matitiyahu, el héroe principal 
de la sublevación. En el rezo de la Amidá, el texto 
que se agrega en Jatiucá es: “En los días de 
Matitiyahu hijo de Yojanán, Kohén Mayor, 
Jashmonaí y sus hijos...” Eso parece indicar que el 
patriarca de la familia era Yojanán, también llamado 
Jashmonaí, y que la familia recibió el nombre de él. 

101. Esto ocurrió durante el periodo llamado Guita 
Yaván [Exilio Griego], del siglo IV a.e.c. al siglo II 
a.e.c. Aunque no se trató de un exilio físico, durante 
ese periodo los herederos sirio-helénicos del imperio 
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así que rezó por ellos, ya que eran pocos: los doce hijos de Jashmonaí y Elazar contra varias 
decenas de miles de griegos. 102 Es por eso que aquí Moshé dice: “Bendice, oh Eterno, su ejército 
y acepta con beneplácito la labor de sus manos”. 103 

P»1P> 1p1»N3t031 /ASÍ COMO A SUS ABORRECEDORES, PARA QUE NO SE LEVANTEN MÁS. Esto quiere 
decir: quebranta a los que se levantan contra él y a los que lo aborrecen 104 para que no tengan 
capacidad de levantamiento. 105 

12. *MN lapa!? /de binyamín dijo. Como la bendición a Leví se refería al servicio de ofrendas y 
la bendición a Binyamín a la construcción del Templo en su porción territorial, Moshé las enunció 
en contigüidad. Y enunció justo después la bendición a Yosef, ya que él también tuvo una relación 
particular con el Santuario, puesto que el Tabernáculo de Shiló 106 fue construido en su 


griego de Alejandro Magno colonizaron Israel 
políticamente e intentaron imponer la cultura griega 
sobre los judíos. Este sometimiento duró hasta el 
siglo II a.e.c, en que la familia de los Jashmonaim 
(hasmoneos), que era una familia de kohanim, se 
rebeló contra el yugo político y cultural griego. El 
punto culminante de ese conflicto fue en el año 165 
a.e.c., cuando que ocurrió el milagro de Janucá y se 
restableció el servicio del Templo. 

102, Obviamente, Rashí no quiere decir que 
solamente doce judíos pelearon contra decenas de 
miles de soldados sirio-helénicos, pues la familia 
Jashmonaí fue finalmente asistida por una amplia 
sublevación popular. Quiere decir que el peso de la 
sublevación descansaba íntegramente sobre los 
hombros de esos doce hombres. 

103, Tanjumá, Vayejí 14; Bereshit Raba 99:2. 

104, Según Rashí, el verbo yo*?, “quebranta”, no 
sólo modifica a la frase “quienes se levantan contra 
él”, sino también a “sus aborrecedores”. Por tanto, 
la segunda parle del versículo no expresa dos ideas, 
sino una sola. No quiere decir: “... quebranta 


[en] los lomos a quienes se alzan contra él, y 
[que] sus aborrecedores no se levanten más”, 
sino “... quebranta [en] los lomos a quienes se 
alzan contra él y a sus aborrecedores, para que 
no se levanten más”. 

105. Es decir, para que ya no puedan levantarse 
más. En este versículo, la palabra )>?, que 
literalmente significa “de”, expresa una negación: 
indica impedir a alguien de hacer algo. 

106. Antes de la construcción del Templo en 
Yerushaláim, hecho que canceló en forma 
permanente el servicio de ofrendas en el 
Tabernáculo [Mishkán] construido en el desierto, 
el Tabernáculo permaneció durante 369 años en 
Shiló, una ciudad en la Tierra de Israel, en el 
territorio perteneciente a la tribu de Efráim, hijo 
de Yosef. Durante ese largo periodo de tiempo, 
estuvo prohibido ofrecer ofrendas en cualquier otro 
lugar aparte de Shiló, ya que ese lugar se 
consideró como Santuario nacional. Para mayores 
detalles sobre este tema, ver las notas 53-54 de la 
parashat Reé. 
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porción territorial, como se declara: “[Dios] rechazó la tienda de Yosef...” 107 Y puesto que la 
Casa Eterna -el Templo en Yerushaláim- es más preciada que el Tabernáculo en Sliiló, por eso 
Moshé anticipó la bendición a Binyamíu antes que la bendición a Yosef. 108 

v¡»)» qan/LO cubre. Esto significa: lo cubre y lo protege. 109 

ov»n t»a /todo el día. Es decir, para siempre. Una vez que Yerushaláim fue escogida como sede 
del Templo, la Presencia Divina no residió en ningún otro lugar. no > ni 

pon» pal /Y ENTRE SUS HOMBROS reside. Esto indica que el Templo fue construido en la parte 
más alta del territorio de Binyamín, sólo que era veintitrés codos más bajo que En-Etam. 112 Fue 
ahí que el rey David inicialmente pensó construir el Templo, como se declara en el tratado llamado 


107. Tehilim 78:67. El versículo completo es: 
“[Dios] rechazó la tienda de Yosef y no escogió a la 
tribu de Efráim”. El versículo que le sigue continúa: 
“Y escogió a la tribu de Yehudá, el Monte Tzión 
que Él amó”. Ahí, la “tienda de Yosef’ alude al 
Tabernáculo en Shiló, que fue remplazado por el 
Templo en Yerushaláim, una parte del cual fue 
constmido en el territorio de Yehudá y otra parte en 
el territorio de Binyamín. 

108. Esto explica por qué Moshé enuncia la 
bendición a Binyamín antes que la de Yosef, a pesar 
de que éste era mayor, y también a pesar de que el 
Tabernáculo en Shiló antecedió al Templo en 
Yerushaláim varios cientos de afios (Sifté Jajamini). 

109. Es decir, la Presencia Divina cubre y protege 
a Binyamín (Lebush haOrá). 

110. Mejiltá, Petijtá. Si la Torá hubiera escrito bs 
ov>, fiase que literalmente significa “todo día”, ello 
implicaría que la Presencia Divina protegió a 
Binyamín durante todos los días que duró el 
Templo, sin implicar nada respecto al futuro. Pero 
al haber escrito nPn bí>, esta frase -que 


literalmente significa “todo el día”- implica que la 
acción de protección es ininterrumplida y no se 
limita a una cantidad específica de días, sino que 
es permanente. Es por eso que la frase implica que 
incluso después de la destrucción del Templo, aun 
así la Presencia Divina no se movió de ese lugar 
(Lebush haOrá). 

111, Es por esta razón que el midrash Sifrl afirma 
que la Presencia Divina [Shejiná] nunca se movió 
del Muro Occidental del Templo, incluso después de 
su destrucción {Bear baSaclé). Esto también explica 
por qué la Presencia Divina, que inicialmente 
residió en Shiló, eventualmente se desplazó a 
Yerushaláim, cuando este lugar fue escogido como 
sede del Santuario en sustitución del Tabernáculo de 
Shiló, mientras que Yerushaláim ya no puede tener 
sustituto {Dibré David). 

112. Yomá 31a. Ahí mismo, Rashí explica que 
En-Etam era un manantial cuyas aguas fluían a 
través de un canal hacia una rnikvé localizada en el 
Portón del Agua [shaar hamáyim\ de la muralla que 
rodeaba el Atrio del Templo. 
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13 Y de Yosef dijo: bendita por el 
Eterno es su tierra, con la delicia de los 
cielos, con rocío y con el abismo que 
yace debajo; 14 y, con la delicia de la 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Shejitat Kodashim. m Pero otros sabios dijeron: “Bajémosle un poco su emplazamiento, 114 puesto 
que está escrito: ‘Y entre sus hombros reside’. No hay lugar mejor en el toro que sus 
hombros”. 115 


13. li^N 'n ípiao /bendita por el eterno es su tierra. Pues entre ios territorios patrimoniales 
de todas las tribus no había un territorio tan lleno con todo lo bueno como el territorio de 
Yosef. 116 

TJütt / con la delicia. Esta palabra significa delicias y cosas dulces . 117 

tJitilFittl /CON EL ABISMO. Esto se refiere a que el abismo asciende y humedece el territorio de Yosef 
desde abajo. 118 En todas las bendiciones a las tribus hallarás que la bendición de Moshé se 
asemeja a la bendición de Yaacob a sus hijos. 119 


113. Zebajim 54b, Rashí se refiere aquí al tratado 
talmúdico que en la actualidad se llama Zebajim. 
Los sabios medievales f rishonim ] solían llamarlo 
Shejitat Kodashim, nombre que literalmente 
significa “degüello de [animales] consagrados”. 

114. Es decir, construyámoslo un poco más bajo 
que la altura de En - Etam. 

115. Sifrí 352. Es decir, de igual modo que la mejor 
carne del toro está en los hombros, que están un 
poco abajo de la cabeza, así también lo mejor es que 
el Templo está situado un poco abajo del punto más 
alto. 

116. Sifrí 353. Toda la Tierra de Israel es “bendita” 
por Dios y posee un alto grado de fertilidad, y es por 
eso que la Tora la llama “una tierra que mana leche 
y miel” ( Shemot 3:8). No obstante, no todas las 
tribus poseían regiones con el mismo nivel de 
riqueza agrícola, sino que cada región producía lo 
que le era propio. En cambio, el territorio 


adjudicado a las dos tribus que descendían de Yosef 
(Menashé y Efráim) poseía una riqueza y diversidad 
agrícolas equiparables a las de todas las demás 
tribus (Beer baSadé). 

117. Un término análogo [JYiM}>?] se halla en 
Bereshit 24:53, donde designa los frutos de la Tierra 
de Israel. Ver también Shir haShirim 4:13. 

118. El triniji, “abismo”, se refiere a las aguas o 
humedad subterránea. 

119. Esta bendición de Moshé a Yosef claramente 
se asemeja a la bendición que Yaacob dio a Yosef: 
“Del Dios de tu padre, que te ayudará, y con el 
Omnipotente, que te bendecirá; con bendiciones de 
los cielos arriba, bendiciones del abismo que yace 
debajo, bendiciones de simiente y de matriz” 
(Bereshit 49:25). Ahora bien, como podría parecer 
superfluo que Moshé enunciara su bendición a 
Yosef en términos semejantes a los de Yaacob, 
Rashí explica que no se trata de una bendición 
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cosecha del sol, y con la delicia del 
rendimiento de lunas; í5 y con el 
principio de las montañas primordiales, 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ- 

14. vay riman i}¡mi / Y con la delicia de la cosecha del sol. Pues su territorio estaba 
abierto al sol, el cual endulzaba los frutos. 120 


t»n*i> ui*$ / rendimiento de lunas. Moshé los llama así porque hay frutos que la luna hace 
madurar, como los pepinos y las calabazas. Pues la tierra expulsa y saca frutos de mes en mes. 121 

15. o*rj7 >*nn ww>i / y con el principio de las montañas primordiales. Y bendita es 122 la 
tierra de Yosef desde el inicio de la madurez de los frutos. 123 Pues sus montañas son las primeras 
en hacer que sus frutos maduren. 124 Según otra explicación, la frase trj¡? n“¡n, “montañas 
primordiales”, nos informa que su creación precedió a la de las demás montañas. 12S 

oíriy ñipa? / colinas perpetuas. Es decir, colinas que siempre producen frutos y minea se 
detienen de producir debido a escasez de lluvias. 126 


superflua respecto a Yosef, sino que Moshé siguió 
este mismo criterio de semejanza respecto a todas 
las tribus (Gur Aryé). 

120. Sifri 353. Según el midrash, los mejores frutos 
son los que reciben una abundancia de luz del sol. 
Como los frutos de las tierras de Yosef recibían 
mucho sol, aquí Moshé los llama “delicias”. 

121. Lo frase D'rrn \£n:¡ está en plural, “rendimiento 
de lunas". Por esta razón, el versículo no habla de 
frutos cuya maduración tiene lugar de noche, bajo el 
efecto nocturno de la luna, sino de frutos cuya 
maduración es mensual, debido al cambio cíclico de 
la luna (Sifió Jajamim). 

122. Al agregar “y bendita es”, Rashi señala que 
este versículo continúa lo dicho en el v. 13, en el 
que Moshé dice: “Bendita por el Eterno es su 
tiemt...” ( Mizrají ). De hecho, todo lo dicho en los 


vv. 14-16 describen de qué modo es bendita la tierra 
de Yosef. 

123. En este versículo, la palabra v)Ni [aquí toCibi, 
con prefijo], que literalmente significa “cabeza”, es 
utilizada en el sentido de “inicio” o “principio” 
(Mizraji). 

124. Según esta primera explicación, hay que 
entender la frase Qip 'Tjp en el sentido de 
“montañas tempraneras [Q*t|?]”, implicando que sus 
montañas hacen madurar primero sus frutos. 

125. Sifri 353. 

126. En esta frase, la palabra DVriy, que literalmente 
significa “eterno”, es utilizada en el sentido de 
“siempre”, “ininterrumpido”. La frase no quiere 
decir que tas colinas son eternas, sino que su 
producción agrícola es permanente. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

16. DI? >33Vi jilHI /Y LA COMPLACENCIA DE AQUEL QUE RESIDIÓ EN LA ZARZA. La frase TOÓ QfrY) es 
equivalente a decir ni? \3isi, “Aquel que reside en la zarza”. 127 La frase significa: y que su tierra 
sea bendita gracias a la complacencia y satisfacción del Santo -bendito es-, quien inicialmente 
se reveló a mí en la zarza. 128 

lis*! /complacencia. Esta palabra implica satisfacción y complacencia hacia algo o alguien. Y así 
también tiene este significado cualquier instancia en que aparece la palabra jish en la Escritura. 129 

íWNian / que venga. Esta bendición, 130 “a la cabeza de Yosef’. 

vro¡! *mi / del apartado de sus hermanos. Es decir, aquel que fue separado de sus hermanos 
al haber sido vendido. 131 
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127. La palabra po'YÍ en la frase ni? QO'V) es una 
forma poética equivalente a la conjugación usual 

“Aquel que reside”. La > final no indica el 
posesivo de la primera persona del singular [“mi 
residencia”]. Otras instancias en que aparece esta i 
poética son en Bereshit 49ú\, Tehilim 123:1 y 113:5 
(Séfer haZikarón). 

128. Sifrí 353. Todas las frases enunciadas en los 
vv. 14-16 son introducidas por el prefijo », cuyo 
sentido es indicar que la tierra de Yosef sea bendita 
“gracias a” o “con” todos los factores mencionados 
en esas frases. Aquí Rashi explica que aunque esta 
frase omite la », forma parte de la larga lista de 
factores con los que la tierra de Yosef es bendita. 

129. Aunque en hebreo moderno ton es traducido 
por “voluntad”, en el sentido de “impulso volitivo 
individual”, su sentido original en hebreo se refiere 
al deseo benevolente que una persona siente hacia 
otra. Por ello, la palabra pin debe ser entendida en 
el sentido de “benevolencia”, “complacencia”, 
“beneplácito”. Ver Bereshit 33:10 y Vayikrá 22:29. 


130. El verbo- femenino nminn, “que venga” 
carece de referente explícito; no es claro qué es lo 
que debe venir sobre la cabeza de Yosef. Por ello, 
Rashi agrega que el objeto implícito de este verbo 
es “esta bendición” {Sifté Jajamim). Rashi 
presumiblemente se refiere a la bendición aludida en 
el v. 13, donde Moshé habla de que la tierra de 
Yosef es “bendita”, cuyos aspectos son descritos en 
detalle en los w. 14-16. 

131. Sifrí 353. Moshé aquí emplea el mismo 
apelativo con el que Yaacob designó a Yosef en 
Bereshit 49:26. Ahí mismo, s, v. wn iHj, Rashi 
explica que la palabra nni designa la condición de 
alguien separado de algo. Aunque en otro contexto 
la Torá emplea esta palabra para designar al nazir 
[“nazareo”, el asceta que hace mi voto de apartarse 
del vino y se deja crecer el cabello; ver Bemidbar, 
cap, 5], aquí obviamente no tiene ese sentido, ya que 
Yosef no era un nazir. Por tanto, aquí nqi simple¬ 
mente tiene el sentido primario de “separado”. 
Además, Rashi no sólo enfatiza que Yosef 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ---- 

17. íllvüi TÍM» / PRIMOGÉNITO ES SU TORO. Hay instancias en que la palabra Ytofl, “primogénito”, 
denota grandeza y realeza, como se declara: “Yo también lo haré primogénito”. 132 Y asimismo 
en la frase: “Mi hijo primogénito es Israel”. 133 Aquí la frase iriiv) atoa significa que un rey surgirá 
de Yosef, que será Ychoshúa, cuya fuerza será tan dura como la de un toro, para conquistar a 
muchos reyes. 134 

Yffl /suya es la majestad. Es decir, le ha sido dada, 135 como se declara: “Y pondrás algo de 
tu gloria sobre él”. 136 


l>n¡? fiifi wpi /y sus cuernos son cuernos de reem. La fiierza de un toro es dura, pero sus 
cuernos no son bellos. En cambio, los cuernos del reem 137 son bellos, pero su fuerza no es dura. 


no fue un asceta, sino que además su condición de 
separado no fue por decisión propia, sino porque fue 
vendido contra su voluntad. 

132. Tehilim 89:28. Es evidente que si una persona 
no nació primogénito, no se le puede dar esa 
condición. Por tanto, es obvio que ahi “primogénito” 
es empleado en el sentido de “distinguido”, 
“primordial”. Aquí también, cuando Moshé habla de 
“un primogénito”, se refiere a un hombre destacado 
y grande. 

133. Shemot 4:22. Ahí mismo, s.v. non >ia, Rashí 
también explica que en ese caso “primogénito” 
constituye una expresión de grandeza. 

134. La palabra iba, “primogénito”, alude a 
Yehoshúa, quien sería líder [“rey"] de Israel después 
de la muerte de Moshé. Él es llamado aquí YiW>, “su 
toro”, en alusión a la fiierza que demostraría al 
conquistar a los reyes de Kenaan. Rashí interpreta 
casi todo este versículo en referencia a Yehoshúa. 

135. Rashí explica que el pronombre So, que 
literalmente significa “suya es” implica aquí que la 
majestad le ha sido concedida, no que la poseía por 


derecho propio. 

136. Bemidbar 27:20. Ese versículo habla de la 
gloria personal que Moshé debía transmitir a 
Yehoshúa, por mandato de Dios. El versículo 
completo es: “Y pondrás algo de tu gloria sobre 61, 
a fin de que escuche toda la asamblea de los Hijos 
de Israel”. Por otra parte, aunque ese versículo habla 
de Tin, “gloria”, mientras que aquí Moshé habla de 
Yin, “majestad”, ambos conceptos son similares. La 
diferencia es que allá el versículo habla de que 
Moshé debía traspasar a Yehoshúa “algo de su gloria 
[Trino]”, lo que implica que debía otorgarle un poco 
de ella y no toda, y justamente en hebreo yi¡i, 
“majestad”, implica un poco de gloria, no mucha 
(Najalat Yaacob). 

137. Reem [tatn] es el nombre de un animal cuya 
identidad exacta se desconoce. lia sido identificado 
con el unicornio o el rinoceronte ( Septuaginta , 
Radak), el antílope blanco ( R, Saadiá Qaón ) y con 
el toro salvaje, el bisonte o, posiblemente, el uro 
(también llamado auroch, una especie de toro 
salvaje ya extinto, originario de Europa, que era 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Aquí Moshé otorgó a Yehoshúa la fuerza de un toro y la belleza de los cuernos del reera. 138 

'jlN »púí< / los extremos DE la tierra. ¿Acaso los treinta y un reyes que Yehoshúa derrotó 139 
eran todos de la Tierra de Israel? 140 En realidad, no había ningún rey o gobernante que no 
hubiera adquirido para sí una residencia y una propiedad en la Tierra de Israel, ya que era 
importante para todos ellos, como se declara: “Una herencia deseada por la multitud de 
naciones”. 141 


onflR ariaai orí) / y son las miríadas de efráim. Es decir, los que fueron corneados son las 
miríadas de hombres que Yehoshúa, quien descendía de la tribu de Efráim, mató. 142 

>Ú>N orn / Y LOS MILLARES de menashé. Esto se refiere a los miles que Guidón, quien 
descendía de la tribu de Menashé, mató en Midián, como se declara: “Y Zébaj y Tzalmuná en 
Karkor...” 143 - 144 


negro y medía 1.8 m, y tenía amplios y hermosos 
cuernos que se extendían hacia delante, 
curvándose). En otros dos versículos la Torá habla 
de este animal, en Bemidbar 23:22 y 24:8 (en ambos 
casos, Rashí interpreta la alusión a este animal como 
símbolo de “excelencia”). También es mencionado 
en Tehilim 92:11. 

138. Sijrí 353. 

139. En el libro de Yehoshúa , cap. 12, se nombra a 
treinta y un reyes que Yehoshúa derrotó al 
conquistar la Tierra de Israel. 

140. Rashí plantea aquí una obvia dificultad. El 
territorio de la Tierra de Israel no es muy grande. Si 
estaba regido por treinta y un reyes, eso implicaría 
que se trataba de reyes que no gobernaban amplias 
extensiones de tierra y, por tanto, no eran muy 
poderosos. Entonces, ¿para qué se necesitaba la 
fuerza de un “toro” para derrotarlos? ( Beer baSadé). 

141. Yirmeyahu 3:19; Sijrí 353. Esto explica en qué 
sentido se puede decir que Yehoshúa corneó los 


“extremos de la Tierra”. De cualquier modo, Najaiat 
Yaacob observa que esta explicación contradice el 
sentido literal de los versículos de Yehoshúa, cap. 
12 , donde claramente se dice que ellos eran reyes de 
ciudades de Kenaan, no reyes de otras partes del 
mundo que se instalaron ahí. 

142. La frase habla de “las miríadas de Efráim” en 
el sentido de que a través de Yehoshúa esta tribu 
aniquiló a miríadas de enemigos. 

143. Shofelim 8:10. El versículo completo es: “Y 
Zébaj y Tzalmuná estaban en Karkor, y sus 
campamentos [militares] estaban junto con ellos, 
como quince mil [hombres], todos los que quedaron 
del campamento de los orientales; pues los que 
cayeron fueron ciento veinte mil que desenvainan 
espada”. Zébaj y Tzalmuná eran reyes de Midián a 
quienes el juez Guidón derrotó. 

144. En la versión textual de Rashí y en otras 
ediciones antiguas aquí se agrega la frase: “Y 
muchos miles son contados ahí”. 
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18 Y de Zebulún dijo: alégrate, 
Zebulún, en tu salida, e Isajar en tus 
tiendas. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ- 

18. *i»N /Y de zebulún dijo. Estas cinco tribus a quienes bendijo al final, Zebulún, Gad, 
Dan, Naftalf y Asher, Moshé repitió sus nombres, 145 ya que eran las tribus más débiles de todas. 
Esas fueron las tribus que Yoscf llevó ante la presencia del Faraón, como se declara: “Y de una 
parte de sus hermanos tomó cinco varones”. 146 Pues ellos daban la apariencia de ser débiles y 
por ello el Faraón no los nombraría para sí como oficiales de guerra. 147 

“¡pbnNa *jr»m piat n»\u / alégrate, zebulún, en tu salida, e isajar en tus tiendas. 
Zebulún e Isajar hicieron una sociedad. Según el convenio de la sociedad, “Zebulún en costa de 
mares habitará” 148 y saldria en barcos para comerciar; obtendría ganancias, las cuales “pondría 
en la boca de Isajar”. 149 Por su parte, los miembros de la tribu de Isajar se sentarían y se dedicarían 
al estudio de la Torá. Es por eso que aquí el versículo antepone Zebulún a Isajar, ya que la Torá 
de Isajar era gracias a Zebulún. 150 


145. Es decir, que respecto a cada uno de ellos, 
Moshé introdujo su bendición con las palabras “y a 
fulano dijo...”, además de mencionar su nombre 
como parte de la bendición misma. 

146. Bereshit 47:2. El versículo completo es: “Y de 
una parte de sus hermanos tomó cinco varones y los 
presentó ante el Faraón”. Ahora bien, en su 
comentario a ese versículo, s.v. intt napm, Rashí de 
hecho cita dos opiniones opuestas. Según la primera 
opinión, Yosef presentó al Faraón a los hennanos 
que eran “inferiores en fuerza y no daban la 
apariencia de ser fuertes” porque si el Faraón veía a 
los hermanos fuertes los convertiría en guerreros 
suyos. Ahí cita la opinión del midrash Bereshit Raba 
(95:4) en el sentido de que los menos fuertes eran 
Reubén, Shirnón, Leví, Isajar y Binyamfn, los 
mismos cuyos nombres Moshé no repitió cuando los 
bendijo, y sí repitió, en cambio, los nombres de los 
fuertes: Zebulún, Gad, Dan, Naftalí y Asher. Pero 


ahí mismo también cita la opinión del Talmud en 
Babá Kamá 92a, también expresada por el midrash 
Sifrt que cita aquí, en el sentido de que aquellos 
cuyos nombres Moshé repitió eran los más débiles y 
fue a éstos a quienes llevó ante el Faraón. Y en 
cuanto a Yehudá, Moshé no repitió su nombre 
porque fuera débil, ya que era uno de los hermanos 
más fuertes, sino por otra razón citada en el Talmud. 

147. Sífrí 354. 

148. Bereshit 49:1.3. El versículo completo es: 
“Zebulún en costa de mares habitará; él estará en 
puerto de navios, y su extremo será junto a Tzidón”. 

149. Es decir, mantendría a Isajar con sus 
ganancias. 

150. Bereshit Rabá 72:5. Por regla general, la Torá 
menciona primero al mayor. Sin embargo, a pesar de 
que Isajar era mayor, Moshé menciona su bendición 
como parte de la bendición a Zebulún, en cierto 
sentido subordinándolo. De hecho, en ambas 






539 / DEBARIM — PARASHAT VEZOT HABERAJÁ 


33:19 — \3UÍ> 


19 Los clanes se convocarán en la , 

montaña; ahí inmolarán ofrendas de ■■ ■■ ■ ' > \ w T l : • ^ ü> 

- ONKELÓS - 

nos? yios? i»í) ny>tí?» jv? b2**róH 

- RASHÍ - 


bin .-¡pa o’poiv vn pitido >v)ío 

.avay (»>) ¡Oíin-iay] CHVriy nw>lp ’Í) 

nnten “irfr .mo¡?> j m rí&nUb bit 

ÍW“1)7 >1> b)> n£»ÜN *?3 .«íptft 

tierna ínap ovi ,wn 


jTTinu 1 ? ^rma rtón pirn ibn? notti 
avbl? rninb ?pbn'N na>v»a n^n 
:ipN3P i»3 ,D>Pin ü'aj?» o»íV> * 19 »^ 
Ton>PM“¡ o^y 1 ? npa >jni> -dot? 
(D>riMp} /taba» h o>o>n mi) tpriNtt 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

ijíiNsa i^at nttíJ / alégrate, zebulún, en tu salida. Es decir, sé próspero cuando salgas a 
comerciar. 


oavyúo) /e isajar. Sé prospero al sentarte en tus tiendas para dedicarte al estudio de la Torá, para 
sentarte y determinar los años bisiestos y fijar los meses del calendario, como se declara: “De los 
hijos de Isajar, poseedores del entendimiento de las épocas para conocer qué debe hacer Israel, 
sus jefes eran doscientos”. 151 Eso se refiere a los {doscientos} jefes del Sanhedrín 152 que se 
dedicaban a esto. 153 Y según como fijaban las épocas y los años bisiestos... [continúa en el 
comentario siguiente]. 

19, / LOS CLANES. De las tribus de Israel... 154 [continúa en el comentario siguiente]. 

1ín¡?> Tn / se convocarán en la montaña. Es decir, se reunirán en el Monte Moriá. 155 
Cualquier reunión de personas ocurre a través de un llamado. Y “ahí inmolarán”, en las 
festividades, “ofrendas de rectitud”. 156 


bendiciones -la de Yaacob y la de Moshé- Zebulún 
es mencionado antes que Isajar. Según Mlzraji a 
Bereshit 49:13, aunque la tribu de Isajar se dedicaba 
al estudio permanente de la Torá y, por tanto, a 
causa de su superioridad espiritual e intelectual se 
podría haber pensado que debería ser mencionado 
primero, Zebulún lo precede porque “es más grande 
el que hace que otro cumpla una milzvá que quien 
él mismo la cumple”. 

151. Dibré haYamim I, 12:33. 

152. Sanhedrín es el nombre que se da al máximo 
órgano legislativo judío, instaurado por Moshé. 
Comprendía setenta miembros más un presidente. 
Tenía poderes legislativos y judiciales, y en ciertas 
épocas disponía incluso de poderes ejecutivos [ver 
Rambam, Hiljot. Sanhedrín, cap. I]. El Sanhedrín era 
el encargado de determinar cuándo había que 
agregar días al año lunar para hacerlo concordar con 
el año solar. 

153. Bereshit Rabá 72:5. La tribu de Isajar produjo 
doscientos miembros del Sanhedrín. 


154. Al igual que en el v. 33:3, Rashí entiende que 

la palabra que literalmente significa 

“naciones” no se refiere a otros pueblos, sino a los 
distintos clanes o tribus de Israel. Ver al respecto la 
nota 24. 

155. En este contexto, la expresión que 

literalmente significa “llamarán” o “convocarán”, 
implica que las tribus de Israel se convocarán y 
reunirán en ese lugar. La Torá emplea la 
expresión lí-np), “llamarán”, para designar la 
reunión de todo el pueblo de Israel en ese lugar 
porque cada una de las tribus llama a la otra a 
darse cita ahí (Gur Aryé). El Monte Moriá es el 
lugar donde fue asentado el Templo. Ver Bereshit 
22 : 2 . 

156. Aunque en el Templo se degüellan (inmolan) 
ofrendas animales no sólo en las festividades, sino 
durante todo el año, el versículo habla de degollar 
ofrendas específicamente en las ocasiones en las que 
la gente se reúne debido a una convocación especial, 
es decir, durante las festividades ( Mizrají ). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

1¡M>> 0>»> )>fip y¡) / PUES DE LA ABUNDANCIA DE LOS MARES SERÁN AMAMANTADOS. Isajar y 
Zebulún. 157 Y entonces los miembros de la tribu de Isajar tendrán tiempo libre para dedicarse al 
estudio de la Torá. 


bín >M»\? DDpl / Y DE LOS TESOROS OCULTOS en la arena. Esto se refiere a las cosas que están 
cubiertas, ocultas en la arena: el atún, 158 el jilazón m y el vidrio blanco, que son extraídos del 
mar y de la arena. 160 Estas tres cosas estaban en la porción territorial de la tribu de Zebulún, como 
se declara en el tratado talmúdico Meguilá . 161 Ahí mismo, el Talmud cita la siguiente interpretación: 
“Zebulún es un pueblo cuya alma ansia la muerte” 162 porque, como ese versículo continúa, 
“Naftalí está en las alturas del campo”. Eso se refiere a que Zebulún se quejó de su porción 
territorial, diciendo: “A mi hermano Naftalí has dado campos de cultivo y viñedos”. 163 

payM / ocultos. Esta palabra denota cubrir, como se declara: “Y techó [fap»ll la Casa”. 164 Y 
también en la frase: “Y cubiertos con cedro”, 165 frase que el Targum traduce como y techado con 


157. El sujeto de esta fiase es ísajar y Zebulún, 
nombrados al filial del versículo precedente, no los 
D’>?y, “clanes”, mencionados al inicio de este 
versículo (Mizrají). 

158. Raslií emplea aquí la palabra rano, la cual 
explica en Meguilá 6a como tonina, una clara 
referencia al atún. 

159. Jilazón es el nombre de una criatura marina de 
cuya sangre antiguamente se extraía el tejélet, el 
tinte azulado para los tzitzit. Según algunos, 
probablemente se trata de una especie de molusco 
cuya identidad exacta se ignora actualmente. 

160. Raslii sigue aquí la opinión de Rab Yosef en 
el Talmud (Meguilá 6a), quien interpreta las tres 
palabras de la frase bin »¡p»\p en referencia a 
tres productos distintos que formaban la base de la 
economía de la tribu de Zebulún. Según él, >}$>*, 
“tesoros”, se refiere al jilazón\ píotp, “ocultos”, se 
refiere al atún; y bln, “arena” se refiere al vidrio 


blanco, fabricado a partir de la arena. 

161. Meguilá 6a. 

162. Shofetim 5:18. 

163. Según el Talmud, la frase de Shofetim 5:12, 
“Naftalí está en las alturas del campo”, significa que 
la tribu de Naftalí recibió un territorio muy fértil, 
lleno de campos y viñedos, hecho que motivó la 
queja de Zebulún. El Talmud agrega que debido a 
su queja, Dios concedió a Zebulún las riquezas del 
mar y de la arena. 

164. Melajim I, 6:9. Un techo es un objeto que 
cubre una superficie de suelo. Según Rashí el verbo 

“techó”, está relacionado con la palabra paíf», 
que implica algo oculto (como un tesoro). Aunque 
la raíz de una palabra es lúü y de la otra es loto, se 
trata de la misma raíz, ya que las letras o y ti 
usualmente son intercambiables. 

165. Yirmeyahu 22:14. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

paneles de cedro. Según otra interpretación, la frase 1 N* 1 ¡?> *iD B*»p significa que por medio del 
comercio de Zebulún los comerciantes de las naciones del mundo vendrán a su tierra, 166 la cual 
está situada en la frontera. 167 Y los comerciantes gentiles dirán: “Puesto que nos hemos tomado 
la molestia de viajar hasta aquí, vayamos a Yerushaláim y veamos quién es el Dios 168 de esta 
nación y cuáles son sus prácticas religiosas”. Y cuando llegan a Yerushaláim, observan a todo 
Israel adorando a un solo Dios y comiendo un mismo alimento. 169 Como entre los pueblos del 
mundo el dios de este pueblo no es como el dios del otro pueblo, y el alimento de éste no es como 
el alimento del otro, los visitantes gentiles dicen: “No hay nación más correcta que ésta”. Y 
entonces se convierten al judaismo ahí, en Yerushaláim, como se declara aquí: “Ahí inmolarán 
ofrendas de rectitud”. 170 


1¡M*> ti*»* POÜ >3 / PUES DE LA ABUNDANCIA DE LOS MARES SERÁN AMAMANTADOS. Zebulún e 
Isajar. 171 La frase quiere decir que el mar les proporciona una riqueza abundante. 172 

20. Tí 3*01» íjm /bendito aquel que ensancha a gad. Esto enseña que el territorio de Gad 
se ensanchaba progresivamente hacia el este. 173 


166. Según esta segunda interpretación, la palabra 
D*BJ> debe ser entendida en su sentido literal de 
“naciones”. Así, pues, la frase iNTp* in 0>)3J) 
significa: “las naciones se convocarán [reunirán] en 
la montaña”. Rashí explicará a continuación qué 
significa eso. 

167. El territorio de Zebulún estaba situado junto al 
Mar Mediterráneo. Rashí quiere decir que su 
territorio formaba el punto de contacto con los 
demás países, al igual que una frontera ten-este. 

168. Literalmente, “la Reverencia”. Es decir, 
veamos cuál es el Dios a quienes los judíos temen y 
reverencian. 

169. Es decir, ingiriendo las mismas ofrendas. 

170. Sifri 354. Según esto, serán los gentiles de las 


naciones del mundo los que ofrecerán las ofrendas 
en el Templo, una vez que se conviertan a causa de 
su admiración por el monoteísmo que Israel 
representa. En la antigüedad, ofrecer una ofrenda 
fonnaba parte del proceso de conversión. 

171. Incluso según esta segunda interpretación, el 
sujeto de esta frase es Isajar y Zebulún, no los o’Bp, 
“clanes”, mencionados al inicio de este versículo 
[ver arriba la nota 157]. 

172. Sifri 354. 

173. Sifri 355. El territorio de la tribu de Gad se 
localizaba del otro lado del río Yardén, en la ribera 
oriental del río. Hacia el oeste su frontera era el río 
Yardén, mientras que hacia el este su frontera 
lindaba con las tierras de otros países [ver Bemidbar 
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-TRADUCCIÓN DEUASIIÍ - 

toaba / como un león él reside. Como su territorio estaba junto a la frontera, es por eso 
que la tribu de Gad es comparada con leones, pues todos los que están junto a la frontera deben 
ser fuertes. 174 


'fp'TI? < U< Vty *1191 /DESGARRANDO BRAZO Y también CRÁNEO. Los que los miembros de la tribu de 
Gad mataban eran fácilmente reconocibles, ya que solían cortar la cabeza de los enemigos junto 
con el brazo de un solo golpe. 175 

21. ib ímbín Nin/vio LO PRIMERO para él. A él le pareció bien 176 tomar una porción para sí 
mismo en la tierra de Sijón y Og, que fue el inicio de la conquista de la Tierra de Israel. 177 

npbb Wf> »¡J / PUES AHÍ ESTÁ [oculta] la porción. Pues él sabía que en su heredad territorial 
estaría “la porción” de campo de sepultura del “legislador”, que es Moslié. 178 


34:14-15], Puesto que, al igual que la tribu de 
Rcubén y la media tribu de Menashé su frontera era 
el Yardén, no era posible que su territorio se 
ensanchara hacia el oeste. Por ello Raslií explica que 
se ensanchaba hacia el este, del lado en que su 
frontera lindaba con otros países ( Mizrajl ). 

174. Sifrl 355. 

175. Targum Yonatán hen IJziel. Cuando entraba 
en batalla y el soldado de Gad atacaba al enemigo, 
éste levantaba su brazo para no ser herido en la 
cabeza, y entonces el soldado de Gad con la fuerza 
de su golpe era capaz de cortar el brazo del enemigo 
junto con la cabeza (Bejor Shor, citado en Lifshutó 
shel Rashí). 

176. En esta frase, la expresión rqn, “vio”, no 
denota una percepción física, sino intelectual. 

177. Ver Bemidbat; cap. 32 y 34:14-15. Rashí 
agrega que las tierras de Sijón y de Og fueron el 
inicio de la conquista de la Tierra de Israel porque, 


como ya había apuntado en su comentario a 
Bereshil 1:1, la palabra impía siempre está en 
estado constructo [semijut] respecto a un término 
que le sigue (es decir, que nunca significa 
meramente “lo primero”, sino “lo primero de [algo 
más]”. Por ello, aquí explica que n>\p¡a debe ser 
entendida como unida con la palabra implícita 
“conquista”, de tal modo que la frase sea leída en 
el sentido de “vio lo primero de [la conquista] para 
él” (Mizraji). 

178. Sotó 13b. Cuando la tribu de Gad escogió 
para sí una porción territorial del otro lado del río 
Yardén, Moshé todavía no había muerto. Por ello, 
no resulta claro de qué modo pudo esta tribu haber 
sabido dónde sería enterrado finalmente. Al 
parecer, Rashí opina que de algún modo habían 
recibido por tradición que Moshé sería enterrado 
en el territorio que eventualmente escogerían o que 
lo supieron por inspiración profética (Sifté 
Jajamim). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

pot» / oculta. Esa porción de territorio está oculta y escondida 179 de cualquier ser, como se 
declara: “Y ningún hombre ha sabido su [lugar de] sepultura hasta este día”. 180 

Ríin /ÉL LLEGÓ. Gad. 181 


oy >vüNn /a la cabeza del pueblo. Ellos, los miembros de la tribu de Gad, fueron delante de la 
vanguardia en la conquista de la Tierra de Israel, pues eran fuertes. 182 Y asimismo declara el 
versículo: “Armados cruzarán delante de sus hermanos los Hijos de Israel”. 183 

íitíy 'n Í1 ¡?TS /habiendo realizado la justicia del eterno. Pues ellos, los miembros de la tribu 
de Gad, cumplieron su palabra y mantuvieron su promesa 184 de cruzar el río Yardén y luchar 
junto con las demás tribus hasta conquistar y repartir la Tierra de Israel. Según otra explicación, 
las frases Oj> >tíNT N¡n?I, “él llegó a la cabeza del pueblo” y ntí)> 'n Jipi?, “habiendo realizado la 
justicia del Eterno”, fueron dichas respecto a Moshé y no a la tribu de Gad. 185 


179. Infra, v. 34:6. 

180. El adjetivo y\ov, “oculta”, modifica al 
sustantivo íipbn, “porción”, mencionada antes, no a 
p¡?nn, “legislador”, que lo precede inmediatamente. 
Por eso, la frase no significa “pues ahí está la 
porción del legislador oculto”, sino “pues ahí está 
oculta la porción del legislador” (Gur Aryé). 

181. Aunque no está enunciado explícitamente, el 
sujeto de la primera frase de este versículo es la 
tribu de Gad, nombrada al principio del versículo 
anterior. Su sujeto no es “el legislador”, mencionado 
justo antes (Mizrají). 

182. Aunque por razones de estilo la hemos 
traducido por “a la cabeza del pueblo”, la frase >$«*} 

literalmente dice “cabezas del pueblo”, en plural. 
La frase específicamente se refiere a los jefes de la 
nación, es decir, de las demás tribus. 


183. Supra, v. 3:18; Sijrí 355. En ese versículo, 
Moshé específicamente se dirige a las tribus de 
Reubén, Gad y media tribu de Menashé, quienes 
tomaron su patrimonio territorial del otro lado del 
río Yardén. 

184. Ver Bemtclbar 32:16-18: “Ellos se 
aproximaron a él [Moshé] y dijeron: ‘Edificaremos 
aquí rediles para ovinos para nuestro ganado, y 
ciudades para nuestros niños. Pero nosotros, 
velozmente nos armaremos al frente de los Hijos de 
Israel hasta que los hayamos llevado a su lugar, y 
nuestros niños permanecerán en las ciudades 
fortificadas frente a los habitantes de la tierra. No 
regresaremos a nuestras casas sino hasta que cada 
hombre de los Hijos de Israel haya tomado posesión 
de su patrimonio”. 

185. Sijrí 355. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

22. n>*)N *m 17 /dan es un cachorro de león. Él también estaba junto a la frontera. Es por eso 
que Moshé lo compara con un león. 186 

1 T>ari 1» p3}> /QUE fluye desde basmán. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targnm. 187 
Pues el río Yardén sale de su porción territorial, de la cueva de Pandas, que es Léshem, lugar que 
estaba en la porción territorial de Dan, como se declara: “Y a Léshem la llamaron Dan”. 188 Pero 
el punto de surgimiento y origen del río Yardén es a partir de Bashán. 189 Según otra explicación, 
así como un brote liquido sale de un lugar y se divide en dos lugares, de igual modo los miembros 
de la tribu de Dan tomaron una porción en dos lugares. Primero tomaron el noroeste, Ekrón 
y sus alrededores. 190 Pero esa región no fue suficiente para ellos, así que vinieron c hicieron 
la guerra con los habitantes de Léshem, que es Pandas, localidad que está en el noreste. Pues 
el río Yardén sale de la cueva de Pandas y se localiza al este de la Tierra de Israel, y fluye 
de norte a sur, terminando en el extremo norte del Mar de la Sal [Yam haMc’laj], el cual está 
al este del territorio de la tribu de Yckudó, la cual tomó su porción territorial al sur de la 
Tierra de Israel, como se declara explícitamente en el libro de Yehoshúa. m A esto se refiere 
lo que se declara ahí: “La frontera de los hijos de Dan se extendió de [donde] ellos [estaban]; 
y los hijos de Dan subieron e hicieron la guerra con Léshem...” 192 El versículo quiere decir 


186. Sifrí 355. Ver Rashí al v. 20, s.v. pv) roa#. 

187. El Targum traduce así esta fiase: su territorio 
bebe de arroyos que corren desde Bashán. 

188. Yehoshúa 19:47. La frase completa es: “A 
Léshem la llamaron Dan, como el nombre de su 
ancestro”. Esto demuestra que Léshem era uu lugar 
dentro de la región de la tribu de Dan. 

189. Bejorot 55a. Según se narra en el v. 3:13, “el 
resto de Guilad y todo el Bashán” fue entregado a la 
media tribu de Menashé, y se localiza al norte de la 
región de Dan. Por tanto, el sentido de este versículo 
es que el río Yardén tiene su punto de origen en 


Bashán, donde comienza a fluir como un arroyo 
pequeño, para luego surgir como un lio ya formado 
de la cueva de Pamias, en el territorio de Dan. 

190. Ver Yehoshúa 19:43. 

191. Ver Yehoshúa 15:1-13. 

192. Yehoshúa 19:47. El versículo completo es: “La 
frontera de los hijos de Dan se extendió de [donde] 
ellos [estaban]; y los hijos de Dan subieron e 
hicieron la guerra con Léshem y la conquistaron y la 
abatieron con espada; se apoderararon de ella y se 
asentaron en ella, y a Léshem la llamaron Dan, 
como el nombre de su ancestro”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

que su frontera se prolongó de todo ese lado en que ellos habían comenzado a tomar su parte. 193 

23. lian jiav/ / saciado de deseo. Es llamado así porque su territorio había sido “saciado” con 
todo lo que los habitantes podían desear. 194 

nvh> oi*m o» / TOMA posesión del mar y del sur. El Mar Kinéret 195 cayó en su porción 
territorial. Y además, tomó una franja de terreno ancha como toda una cuerda de red en el sur de 
ese mar a fin de extender sus redes y trampas para peces. 196 

tltfPj» /toma POSESIÓN. Este es un verbo imperativo. 197 Es similar en significado al verbo \£n en la 
frase: “Sube y toma posesión [tü'y.]”. 198 El acento tónico en la penúltima sílaba, en la letra lo 
demuestra. 199 Es gramaticalmente similar a los verbos riS>y, “¡perdona!”, 200 “¡sabe!”, 201 h¡?> 

“¡toma!”, 202 }>»y, “¡escucha!” 203 Ahora bien, cuando se agrega una letra n a la palabra, el acento 
tónico cae en la última sílaba: npiftp, “¡perdona!”, njn>, “¡sabe!”, nnpb “¡toma!”, nyaip, 
“¡escucha!” 204 Aquí también, la palabra n«h> es un verbo imperativo. Y en la obra Masoret ha 


193. La tribu de Dan se había asentado inicialmente 
del otro lado del río Yardén, en la región situada al 
noreste de la ribera este de ese río. Cuando vieron 
que ese territorio inicial no les era suficiente, 
extendieron su frontera hacia el este. 

194. Sifrí 355. 

195. Es el que se llama Mar de Galilea en español. 

196. Baba Kamá 81b, El territorio adjudicado a la 
tribu de Naftalí se localizaba al noroeste del Mar 
Kinéret. Pero también se le dio una franja de terreno 
en el sur de ese mar - lo suficientemente ancha como 
para poder poner sus redes pitra atrapar peces. 

197. Es decir, no se trata de verbo en pasado ni de 
un sustantivo, similar a ntná (Lifshutó shel Rashí). 
Por tanto, la frase no dice que la tribu de Naftalí va 
a heredar su territorio, sino que cuando entre a la 
Tierra de Israel debe hacerlo. 


198. Sapra, v. 1:21. 

199. El acento tónico está indicado por una línea 
pequeña debajo de la letra *i, Por tanto, la palabra 
nrim es grave [yerasha] y no aguda ¡yerashá]. 

200. Bemidbar 14:19. 

201. Esta forma verbal imperativa no aparece en la 
Escritura. 

202. Shemot 29:1. 

203. Supra, v. 4:1. En estos cuatro verbos 
imperativos que Rashí cita, el acento tónico está en 
la última sílaba y, por tanto, se trata de palabras 
agudas: selaj, yedá, lekaj y shemá, respectivamente. 

204. Normalmente, un imperativo de tres letras es 
vocalizado primero con shevá y luego con pataj, 
como en los ejemplos que Rashí citó y, además, la 
palabra es aguda. Pero por razones de estilo poético 
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-TUA 1 HJCCÍÓN DE RASHÍ - 

Guedolá 205 hallamos esta palabra en la lista alfabética de palabras cuyo acento es en la penúltima 
sílaba. 


24. aytfN 0*5?» ana /bendito en hijos es asher. He visto en el inidrash Sifrl m que en todas las 
tribus no había alguien tan bendito en hijos como Asher, 207 pero no sé cómo. 208 

una *m *n> / agradable será para sus hermanos. Pues él se hizo agradable a sus hermanos 
con el aceite anpikinión m y manjares diversos; y ellos, por su parte, se hacían agradables a él 
con producto agrícola. 210 Según otra explicación, la frase PIN >m >n>, “agradable será para sus 
hermanos”, se refiere a que sus hijas eran bonitas. A esto se refiere lo que se declara en el libro 
Dibré haYamim : “Él era el padre de Birzait”. 211 Éste era llamado así porque sus hijas solían 


se agrega una letra n al final de la palabra, ésta pasa 
a ser grave y, además, en vez de llevar pataj en la 
última sílaba, las dos últimas sílabas son vocalizadas 
con kamatz. 

205. Rashí se refiere a una obra escrita por alguno 
de los baalé mesará (sabios dedicados al estudio y 
preservación de la exactitud, en términos de carac¬ 
terísticas gramaticales y similares, del texto de la 
Torá) del siglo noveno. Esta obra, también conocida 
como ajlá veajlá, presenta una larga lista en orden 
alfabético de palabras que poseen características en 
común. La lista específica a la que Rashí se refiere 
agrupa palabras con acento en la penúltima sílaba, 
muchas de las cuales son verbos en imperativo. 

206. Sifrí 355. 

207. En esta frase, la frase D'iatp ip“in no 
significa “el más bendito de los hijos es Asher”. El 
prefijo o en la palabra Q'MD no indica el 
comparativo “más que”, sino “con” o “gracias a”, al 
igual que la » que introduce cada una de las frases 
de los vv. 13 y 14 ( Rambán ), 


208. Al respecto, Rambán comenta que a diferencia 
de las demás tribus, cada una de las cuales recibió 
una bendición especial en términos de fuerza propia 
o excelencia de territorio, la bendición especial que 
recibió la tribu de Asher se refiere a la excelencia 
de los hijos que tendría. Sin embargo, agrega, del 
testimonio de la Escritura no es claro de qué modo 
se aplicó esta bendición históricamente, aunque 
sugiere que los elogios a la descendencia de Asher 
citados en Dibré haYamim I, 7:40, podrían servir de 
referencia. 

209. Se daba este nombre al aceite de olivas que 
habían llegado a un tercio de su madurez. Según el 
Talmud (Pesajim 43a), este aceite era muy 
codiciado porque era utilizado para fines 
cosméticos. 

210. Sifrí 355. 

211. Dibré haYamim 1,7:31. Ese versículo habla de 
un tal Malquiel, nieto de Asher. El nombre rara, 
Birzait, es una contracción de ia, “hijo”, “hombre”, 
y n>{, “oliva”. Por tanto, el nombre ruj-ia, Birzait, 
significa “hombre de [aceite de] oliva”. 
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- TRADUCCIÓN DE 11ASHÍ - 

casarse con Kohanim Mayores [Kohanim Guedolim\ {y reyes}, quienes son ungidos con aceite 
de oliva. 212 


ibJO bao] / y sumerge su pie en aceite. Pues su territorio hacía fluir aceite de oliva como 
manantial. Ocurrió una vez que la gente de Laodicea 213 precisó mucho aceite de oliva. Entonces 
nombraron a un enviado para obtenerlo, etc., como se declara en el tratado Menajot. 2 ' 4 

25. t[byj» íiviftM bna /TUS CERROJOS SON DE hierro Y DE cobre. Ahora Moshé habla de todo el 
pueblo de Israel. 215 Pues los fuertes de cada una de las tribus estaban asentados en las ciudades 
fronterizas y, por decirlo así, “cerraban el país con cerrojo” para que los enemigos no pudieran 
entrar en él, como si estuviera cerrado con candados y trancas de hierro y cobre. 216 Según otra 
explicación, la frase Tc'V?# Jnwípi bj*¡a, “tus cerrojos son de hierro y de cobre”, significa que tu 
tierra está cerrada con montañas de las cuales se extraen hierro y cobre. El territorio de Asher 
era el cerrojo de la Tierra de Israel. 217 


212. Bereshit Rabá 71:10. 

213. La región de N>¡?"pb a la que Rashí se refiere 
aquí ha sido identificada con Laodicea, una región 
en el centro de Asia Menor (Lifshutó shel Rashf). 

214. Menajot 85b. Allí se narra que los habitantes 
de Laodicea precisaban una gran cantidad de aceite, 
así que mandaron a un enviado a la Tierra de Israel 
para buscarla. El enviado buscó aceite de oliva en 
todas las regiones de Israel, pero únicamente pudo 
hallarlo en una de las ciudades de la tribu de Asher, 
no habiendo tenido éxito en los territorios de las 
demás tribus. 

215. Moshé había enunciado la bendición a Asher 
en tercera persona, pero aquí bruscamente cambia a 
la segunda persona. Rashí explica que, eso se debe a 
que dejó de bendecir a Asher en particular y 
comenzó a dirigirse a todo Israel (Mosquil leDavid). 


216. En la frase t¡by)>? nvi'nyi bna, la palabra 3 by»? 
no es el equivalente de bl>), “calzado”, sino de b31ó)p, 
“candado”, “cerrojo”. La forma hiló» ocurre en Shir 
haShirim 5:5 y Nejemiá 3:3; la forma byj» [casi 
idéntica con by>p de aquí] ocurre en Nejemiá 3:6 y 
3:14-15. 

217. Menajot 85b. Según esta segunda explicación, 
Moshé se dirige aquí a la tribu de Asher. En la 
primera explicación, los “cerrojos” son los hombres 
fuertes de las tribus que protegían el país, mientras 
que en la segunda explicación los “cerrojos” son las 
montañas de Asher. Rashí ofrece esta segunda 
explicación porque la primera es problemática. El 
versículo habla de dos materiales, hierro y cobre. Si 
pretende comparar a los valientes con cerrojos, no se 
explica de qué modo la comparación es exacta, ya 
que los cen-ojos solamente se hacen de hierro y no 
de cobre. La segunda explicación es también 
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ijNa<f 7>p>31 /Y como rus días, así Será tu vejez. Esta frase significa: así como tus días buenos 
para tí, que son los días de tu comienzo, los días de tu juventud, así serán los días de tu vejez, 
los cuales “fluyen”, es decir, se escurren a lo largo de la vida y, finalmente, se derrumban. 218 Según 
otra explicación, la frase que literalmente significa “y como tus días será tu fluir”, 

quiere decir: conforme al número de tus días -es decir, todos los días en que ustedes cumplan la 
voluntad del Omnipresente- será “tu fluir”, es decir, que todos los paises harán que la plata y 
el oro fluyan a la Tierra de Israel. Pues la Tierra de Israel será bendecida con frutos abundantes 
y buenos y todos los países se mantendrán de ella y le extenderán su plata y su oro como forma 
de pago. La palabra es similar a escoront en francés antiguo. 219 La plata y el oro se acabará 
de ellos, ya que ellos harán que fluya a la tierra de ustedes. 220 

26. payó insta y# /no hay como dios, yeshurún. Debes saber, Yeshurún, 221 que no hay como 
Dios entre todas las deidades de las naciones del mundo, 222 y tampoco la roca de ellas os 


problemática en sí misma, ya que no es solamente la 
tribu de Asher la que protege a la Tierra de Israel, 
sino todas las tribus. Por eso Rashí cita ambas 
explicaciones {Sifíé Jajatnim). 

218. La frase iNaa literalmente significa “y 
como tus días será tu fluir”. La raíz de la palabra 
'INrn es am. Según esta explicación, esta raíz es 
equivalente a Naa, sólo las dos últimas letras están 
invertidas, un fenómeno relativamente usual en 
hebreo [por ejemplo, las palabras ato y v)a3, que 
ambas significan “cordero”]. La raíz aramea 3N1 es 
la equivalente de la raíz hebrea nif, que significa 
“fluir”, “escurrir”. Según esto, ‘¡tNa'-t es un término 
hebreo derivado o relacionado con la raíz aramea 
3N*t. 

219. El antiguo vocablo francés escoront no tiene 
ya sucedáneo en francés moderno; hoy la misma 
idea se dice afjlueront. Sin embargo, escoront sí 
tiene sucedáneo en español, ya que escoront es lo 


mismo que “escurren”. 

220. Sifrí 355. 

221. Yeshurún [yi\£>>] es un apelativo de Israel. La 
palabra se deriva de la raíz nvP, que significa 
“recto”. El otro lugar en que aparece es en el v. 
32:15. 

222. La frase t>N3 y# no está en estado 
constructo [semíjut]; no significa “no hay como el 
Dios de Yeshurún”, sino “no hay como Dios, 
Yeshurún”. Lo que demuestra que no está en estado 
constructo es que la palabra bro lleva kamatz debajo 
de la primera sílaba [a], vocal que indica el artículo 
definido, “como el Dios”, y en hebreo ninguna 
palabra que lleve el artículo definido puede estar en 
estado constructo. Por razones de estilo, en español 
se ha omitido el artículo definido y se ha traducido 
la frase por “no hay como Dios, Yeshurún”, aunque 
el sentido real de esta frase es “no hay como el Dios 
[único], Yeshurún”. 
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como tu Roca. 223 

sai / él cabalga sobre los CIELOS. Es decir, Aquel que “monta en los cielos” es ese Dios 
que está “en tu ayuda”. 224 

iJrnttoll / y en su magnificencia. Él monta 225 sobre los “espacios siderales”. 226 

27. mj? >r??H mi»3 / ISON] la MORADA del dios primordial. Los espacios siderales sirven de 
morada al Dios Antiguo. 227 Dios es llamado así porque precedió a todos los dioses 228 y Él escogió 


223. Rashí parafrasea aquí la afirmación del v. 
32:31, “pues su roca no es como nuestra Roca”. La 
Torá aplica la expresión “Roca” a Dios en el sentido 
de que Él es el baluarte y poder de Israel. Ver Rashí 
a ese versículo, s.v. D-jW irviSD Nb >3 y la nota 227 
de la parashá Haazinu. 

224. Para explicar el sentido de la frase oppv) 35*1 
Titlia, Rashí agrega la preposición vi, “que está” 
antes de la palabra 'J'ipia. Con ello quiere indicar 
que se trata de una frase que alaba a Dios por ayudar 
a Israel: Aquel que “monta en los cielos” está “en 
ayuda” de Israel. En este caso, se trata de una 
descripción de la acción de Dios, no de una plegaria 
o un deseo de que así sea [“que el que monta en los 
cielos ayude a Israel”] (Mizrají; Séfer haZikarórí). 

225. Rashí explica aquí que el verbo de esta última 
frase del versículo, tnpnifi inirmi, es el verbo 33b, 
“que monta”, de la penúltima frase, de tal modo que 
ambas frases se complementan. De otro modo, la 
frase carecería de verbo y, por tanto, no tendría 
sentido (Mizrají). 

226. Según explica Maibim [Rabí Meir Lebush ben 
Yejiel Mijel, 1809-1879], a diferencia de la palabra 
tPOiji, que designa el cielo en general, la palabra 
D'pnv) designa una región celestial más “elevada” 
que D?ov), la región que trasciende el espacio físico 


de los astros y entes espaciales. Es por eso que aquí 
hemos traducido oipn^ por “espacios siderales”. 
Según el comentario Beer baSadé, la palabra tnpnifi 
no se refiere a ninguna realidad espacial física, sino 
espiritual. Designa lo mismo que la palabra ní3“$, 
arabot, el nombre cabalístico que se da a la 
dimensión metafísica donde ejercen su acción las 
fuerzas angélicas [malajim, ofartim, jayot kódesh], 
así como la dimensión espiritual del Trono de Gloria 
[kisé hakabod]. Según esto, el sentido del versículo 
es que Dios es supremamente trascedente y está por 
encima incluso de las realidades espirituales más 
elevadas. 

227. Rashí explica aquí que la frase tnp >íibK royo, 
“la morada del Dios primordial” es continuación de 
la última frase del versículo precedente: los 
“espacios siderales” son la morada de Dios, quien 
“monta” sobre ellos (Gur Aryé). 

228. El Creador es llamado Olp >¡ibN, que literal¬ 
mente significa “Poder [Dios] primordial”, porque 
en tanto que Creador, Él antecedió a todos los demás 
poderes en el universo (Gur Aryé). Obviamente, 
fuera del Creador, no existe ningún otro “dios”. Lo 
más plausible es que en este contexto la palabra 
>tjbN, usualmente traducida como “dios”, se refiera 
a las fuerzas naturales, a las que en otros versículos 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

los espacios siderales como residencia y morada. 229 Y “debajo” de Su morada residen todos los 
hombres poderosos. 230 

Obi)) aríyi) / LOS BRAZOS DEL MUNDO. Esto se refiere a Sijón y Og, y los reyes de Kenaan, que 
fueron el poder y la fuerza del inundo. 231 Por consiguiente, contra su voluntad ellos tiemblan y 
sudan, y su fuerza desfallece delante de Él, ya que siempre el miedo al superior está sobre el 
inferior. 232 Y Aquel a quien el poder y la fuerza pertenecen, Él está “en tu ayuda”. 

1)3101 3»iN íptóO Vil))) /ÉL EXPULSARÁ DELANTE DE TI AL ENEMIGO Y DIRÁ. Es decir, “y dil á” a til 
“¡Extermínalos!” 233 

ni))» / la morada. A cualquier palabra que precise de la letra b al principio, el texto puede 
agregarle una letra n al final. 234 


de la Escritura también se les designa con el ape¬ 
lativo de tntfby, palabra que literalmente significa 
“poderes”. El conjunto de fuerzas naturales -asi 
como los principios espirituales de las cuales se 
derivan- constituyen los “poderes” visibles en el 
universo, detrás de los cuales se encuentra el Poder 
supremo (Dios) que les da existencia. 

229. Es justamente porque Él precedió a todo lo que 

existe que su morada es la dimensión más trascen¬ 
dente del universo, los “espacios siderales” 

(Gur Aryé). 

230. Rashí explica la frase olply Jiynt, que 
literalmente significa “brazos del mundo”, en refe¬ 
rencia a los hombres poderosos de la antigüedad, 
quienes por decirlo así son los “brazos” que ejercen 
su poder y acción en el mundo. Rashí explica aquí 
esta frase en forma diferente del Talmud (Jaguigá 
12b), que interpretó obiy n'ylj Jiníi») en referencia 
a Dios: “debajo [de todo] están los Brazos del 
Mundo [Dios]”. 


231. Ver la nota anterior. 

232. Según esto, el versículo quiere decir que 
“debajo [de Dios] están los poderosos del mundo”, 
idea que enfatiza que Dios es absolutamente 
superior a todos, incluso a aquellos cuyo poder ha 
regido el mundo. 

233. El versículo no especifica a quién Dios dijo 
que había que exterminar. Rashí suple los comple¬ 
mentos implícitos en la frase (Sifté Jajamim). 

234. Yebamot 13b. En Bereshit 14:10, s.v. n*)ii, 
Rashí ya había citado esta regla gramatical. Ahora 
bien, usualmente cuando el sufijo n sustituye al 
prefijo b, éste indica dirección, como ahí la palabra 
mji, que es equivalente a in 1 ?, “a la montafla”. Sin 
embargo, aquí Rashí seflala que este fenómeno 
gramatical también aplica cuando el prefijo 
preposicional no indica dirección, sino propósito o 
utilidad: my» es equivalente a pVDb, “para 
morada”. Rashí también explica esto mismo en 
Bereshit 28:2. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

28. *m noa /EN seguridad, SOLO. Esto aplica a cada individuo: “cada hombre debajo de su viña 
y debajo de su higuera”. 235 El versículo quiere decir que los israelitas vivirán dispersos y no 
necesitarán reunirse y habitar juntos a causa del enemigo. 236 

api»* yjt /A semejanza de yaacob. Aquí la palabra yy es similar en significado a su equivalente en 
la frase: “Y sü aspecto [ÍJijtjJ era como el cristal”. 237 Aquí significa que las tribus serán como la 
bendición con la que Yaacob las bendijo. 238 No serán como la cualidad de “solitario” de la que 
habló el profeta Yirmeyahu, cuando dijo: “Viví en soledad”, 239 sino como la promesa que Yaacob 
les hizo, cuando dijo: “Dios estará con ustedes y los hará retornar a la tierra de sus padres”. 240 

/ GOTEARÁN. Esta palabra significa: gotearán. 241 

t>v IfllJP Ptttí qN /TAMBIÉN sus CIELOS GOTEARÁN ROCÍO. Es decir, también recibirán la bendición 
de Itzjak, 242 además de la bendición que directamente les dio Yaacob. La bendición de Itzjak era: 
“Que Dios te otorgue del rocío de los cielos, etcétera.” 243 


235. Melajim I, 5:5; Mijá 4:4. En ambos versículos, 
se habla de que cada israelita vivirá en seguridad en 
su propiedad. 

236. Según Rashí, la primera frase de este versículo 
es continuación del versículo precedente. Es 
justamente porque Dios expulsará al enemigo que 
los israelitas no precisarán reunirse para protegerse, 
sino que cada uno podrá habitar solo (Mizrají). Ver 
supra, v. 32:12, s.v. pny *m 'n, donde Rashí 
explica que lia debe entenderse en el sentido de 
“con seguridad”. 

237. Bemidbar 11:7. Aunque la palabra yy 
literalmente significa “ojo”, en varios contextos es 
utilizada en el sentido de “aspecto”, “apariencia”, ya 
que el ojo observa la apariencia o aspecto de las 
cosas. 

238. La frase significa que las tribus recibirán 
conforme al “aspecto” y el carácter de las 
bendiciones con las que su ancestro Yaacob las 
bendijo (Mizrají). 


239. Yirmeyahu 15:17. Ese versículo habla 
amargamente de lo solitario que estaba el profeta 
Yirmeyahu poique la gente lo vituperó y rechazó a 
causa del mensaje profético que traía para Israel, 
que no fue del agrado de la gente. 

240. Bereshit 48:21. El versículo completo es: 
“Israel dijo a Yosef: He aquí que yo muero, pero 
Dios estará con ustedes y los hará retornar a la tierra 
de sus padres”. 

241. La raíz del verbo tóqjy es qny, que significa 
“gotear”, La letra > inicial no forma parte de la raíz, 
sino que indica el futuro. Rashí ya había explicado 
esto en el v. 32:2, s.v. q'*ij)>. 

242. Es decir, la bendición que Itzjak dio a su hijo 
Yaacob. Ver la nota siguiente. 

243. Bereshit 27:28-29. El texto completo de las 
bendiciones es: “Que Dios te otorgue del rocío de 
los cielos y de las grosuras de la tierra, y abundancia 
de trigo y mosto. Naciones te servirán, y 
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- TRADUCCIÓN DE UA8IIÍ - 

29. !>#•$/> tjnyiÑ / venturoso eres, israel. Después de haber expresado todas las bendiciones 
específicamente, Moshé les dijo: “¿Por qué he de expresarles bendiciones específicas?” En 
resumen, todo es de ustedes, 244 

T¡B3 >» / VENTUROSO eres, israel, ¿QUIÉN es como tú? Tu salvación está en el 

Eterno, 245 quien es 246 “el escudo de tu auxilio” y “la espada de tu eminencia”. 247 

p ípa’N /tus enemigos pretenderán engañarte. Como los guibonim, quienes dijeron: 


civilizaciones se postrarán ante ti. Sé señor de tus 
hermanos, y se postrarán ante ti los hijos de tu 
madre. Malditos los que te maldigan, y benditos los 
que te bendigan”. 

244. Sifrí 355. Es decir, ustedes están dotados de 
todas las bendiciones y cualidades posibles. No es 
necesario que yo les especifique más detalles. 

245. En hebreo, el versículo dice 'na 0 )t, frase 
que literalmente significa “pueblo salvado en el 
Eterno”, lo que no parece tener mucho sentido. Si el 
sentido de esta frase fuera simplemente decir que 
Dios es quien salva a Israel, en vez de utilizar el 
prefijo a hubiera utilizado el prefijo causativo o, con 
lo que la frase diría 'nn ywri oy, “un pueblo salvado 
debido a Dios”. Al explicar la frase literal yvri) oy 
'na por “tu salvación está en el Eterno”, Rashí 
quiere enfatizar que el sentido de la frase no es 
meramente decir que Israel es salvado por Dios, sino 
sobre todo que incluso la salvación que Dios puede 
dar a Israel solamente depende de El (Gur Ary&\ 
Mizrají). 

246. En hebreo, la sintaxis de la frase, biriip? 

mn npty 'na yv)D oy ’D, se 
presta a confiisión. Literalmente dice “Venturoso 


eres, Israel, ¿quién es como tú? Pueblo salvado por 
el Eterno, el escudo de tu auxilio, y quien es [u$M] 
la espada de tu eminencia”. La frase prepositiva 
“y quien es” interrumpe entre las frases “el 
escudo de tu auxilio” y “la espada de tu eminencia”, 
lo cual podría entenderse erróneamente en el sentido 
de que la última cláusula, “la espada de tu 
eminencia” es una descripción de lo que Dios es 
para Israel, en cuyo caso la primera cláusula, “el 
escudo de tu auxilio”, parece no tener referente 
directo. Rashí agrega la frase prepositiva Mn 
“quien es”, antes de ambas cláusulas, para con ello 
enfatizar que ambas cláusulas tienen como referente 
directo a Dios ( Mizrají ; Beer baSadé). 

247. Parece extraño describir a Dios como la 
“espada” de Israel. Por regla general, las metáforas 
relacionadas con la guerra aplican más a otras 
naciones que a Israel, cuya misión en el mundo es 
espiritual, no bélica. El Zóhar se hace la misma 
pregunta, y responde: “Esto se refiere a los 
estudiosos [de la Torá], quienes cuando escuchan 
una palabra [de Torá] que no les resulta cima, 
pelean como guerreros con espada [hasta com¬ 
prenderla] ( Tzedá laDérej). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHt- 

“Tus siervos han llegado de una tierra {muy} lejana...” 248 

fVfíi iarjníaa Í1ÍIN1 /PERO tú PISOTEARÁS sus alturas. Esto es semejante a la idea expresada 
en el versículo: “Pongan sus pies encima del cuello de estos reyes”. 249 ’ 250 


34 

1. 1*3 311 3H1» 313*1})» /DE LAS LLANURAS DE MOAB AL MONTE NEBÓ. Ahí había muchos 

escalones, 251 pero Moshé los recorrió con un solo paso. 252 


248. Yehoshúa 9:9. Los guibonim eran un pueblo de 
Kenaan que, mediante engaños, llegaron ante Yeho¬ 
shúa, sucesor de Moshé, y fingieron no ser de 
Kenaan, sino de un país lejano, Como en realidad 
pertenecían a los siete pueblos kenaanim, a quienes 
Israel tenía prohibido dejar con vida en el territorio 
de Kenaan y su conversión no file sincera, cuando 
se supo de su engaño se les dio la condición de 
siervos. Más tarde, el rey David decretó que estaba 
prohibido casarse con ellos. Ver Rashí al v. 29:10, 
s.v. ipjí}) 3\?'n», donde comenta que al igual que 
llegaron los guibeonim en los días de Yehoshúa, así 
también durante los días de Moshé llegaron otros 
grupos de kenaanim para convertirse y así salvar sus 
vidas. 

249. Yehoshúa 10:24, El versículo completo es: 
“Sucedió que cuando sacaron a esos reyes [de 
Kenaan] a Yehoshúa, Yehoshúa llamó a todos los 
hombres de Israel y dijo a los oficiales del ejército 
que habían marchado con él: ‘Acérquense, pongan 
sus pies encima del cuello de estos reyes’. Ellos se 
acercaron y pusieron sus pies encima de los cuellos 
de aquellos”. Aquel gesto simbolizaba que el pueblo 
de Israel no tenía nada que temer de los reyes de 
Kenaan. 


250. Sijrí 356. Rashí entiende la expresión 1»>ri1»£, 
que literalmente significa “lugares altos [ni»a]” 
como una expresión figurada que se refiere a 
hombres poderosos y encumbrados, no literalmente 
a lugares físicos. En el mismo sentido entendió 
Rashí esta misma expresión en Amás 4:13. Ahí el 
profeta afirma que Dios “pisotea las alturas [’nioa] 
de la tierra”, y Rashí explica esa frase en el sentido 
de que Dios “humilla a los soberbios y arrogantes”. 

251. Es decir, había mucho trecho que recorrer para 
ascender desde la llanura hasta la cima de la 
montaña, 

252. Soló 13b, Parece superfluo enfatizar - que 
Moshé ascendió al Monte Nebó “de las planicies de 
Moab”, pues es obvio que el pueblo de Israel estaba 
acampado en ese lugar, ya que la última etapa en el 
viaje que los israelitas hicieron de Mitzráim hasta la 
Tierra de Israel fue las “planicies de Moab”, según 
indica la Torá en Bemidbar 33:48 [ver Rashí al v, 
1:1, .y.v. *iínm y la nota 7 de la parashat Debarim ]. 
Por consiguiente, es obvio que Moshé ascendió al 
Monte Nebó desde ahí. Si aun así la Torá reitera ese 
hecho aquí es para enfatizar que Moshé ascendió de 
golpe la montaña, a pesar de que ahí iba a morir 
(Mizrají). Esto enfatiza el alto nivel espiritual que 
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- TRADUCCIÓN DE RASIlt - 

^Nn t>3 nN /toda la tierra |de Israel). Dios le mostró a Moshé toda la Tierra de Israel en su 
época de tranquilidad y también a los opresores que en el futuro la oprimirían. 253 

)T v> / hasta dan. Dios le mostró a los hijos de Dan adorando ídolos, 254 como se declara: “Los 
hijos de Dan erigieron para sí una imagen labrada”. 2S5 Y también le mostró al Juez Shimshón, 
que en el futuro surgiría de la tribu de Dan, como salvador de Israel. 256 

2. >>nóJ bs nisti / y todo naftalí. Le mostró el territorio de Naftalí en su época de tranquilidad 
y también en su época de ruina. Y le mostró a la profetisa Deborá y a Barak, oriundo de 


Moshé había alcanzado. Los escalones simbolizan la 
necesidad de recorrer etapas para alcanzar la cima 
del desarrollo espiritual. El ser humano se desarrolla 
espiritualmente en forma paulatina, e incluso a la 
hora de morir todavía le quedan muchas etapas por 
recorrer para trascender las limitaciones de lo físico. 
Moshé, sin embargo, había alcanzado un desarrollo 
tal de su personalidad que para él ya no había etapas 
por recorrer ( Gur Aryé). 

253. Por un lado, el versículo dice que Dios mostró 
a Moshé “toda la Tierra [de Israel]”, lo cual implica 
que no quedó ningún lugar’ geográfico que no le 
hubo mostrado. Pero luego enumera en detalle los 
lugar-es específicos que le mostró, lo cual sugiere 
que sólo le mostró esos lugares y no otros. Por eso, 
Rashí entiende que el versículo realmente no habla 
de lo que le mostró en términos geográficos, sino de 
los eventos históricos ocurridos en la Tierra de 
Israel, desde los periodos de paz hasta los de 
destrucción ( Mizrají ; Mosquil leDavid). 

254. Rashí explicará todas las descripciones que la 
Torá da en los vv. 2-3 como alusiones a hechos 
históricos en la historia del pueblo judío, 


comenzando por lo hecho por la tribu de Dan. 

255. Shofetim 18:30. En Bereshit 14:14, la Torá 
dice que cuando Abraham supo que su sobrino Lot 
había sido capturado por ciertos reyes, armó a sus 
pupilos y persiguió a esos reyes “hasta Dan”. Ahí 
mismo, s.v, y¡ ’ty, Rashí explica que Abraham 
solamente llegó hasta allá porque ahí decayeron sus 
fuerzas, “pues vislumbró [proféticamente] que en el 
futuro en ese lugar sus descendientes erigirían un 
becerro [de idolatría]”. El incidente al cual Rashí 
se refiere es narrado en Melajim I, 12:29: aflos 
después de la escisión del reino de Israel tras la 
muerte del rey Shelomó en dos reinos 
independientes, Yehudá en el sur e Israel en el 
norte, el rey Yerobam de Israel instaló dos 
imágenes idólatras en el país, una en Bet-El y la 
otra en Dan. Con ello quería evitar que la gente se 
dirigiera al Templo en Yerushaláim. Este suceso 
ñie uno de los que no solamente provocó mayor 
división en el pueblo, sino que además contribuyó 
a incrementar la idolatría en Israel. Ver Sanhedrín 
9óa. 

256. Sifrí 357. 
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Kédesh-Naftalí, 257 haciendo la guerra a Siserá y a su ejército. 258 


ntfaoi nnoN 'pN mi / y la tierra de efráim y de menashé. Le mostró el territorio de ellos en 
su época de tranquilidad y también en su época de ruina. Y le mostró a Yehoshúa, haciendo la 
guerra a los reyes de Kenaan, ya que él descendía de la tribu de Efráim. Y también le mostró al 
Juez Guidón, que descendía de la tribu de Menashé, 259 haciendo la guerra a Midián y Amalek. 260 


tnm \iN >s mi / y TODA la TIERRA de YEHUDÁ. Dios la mostró a Moshé en su época de 
tranquilidad y también en su época de ruina. Y le mostró el reino de la Casa de David 261 y su 
victoria. 262 


pimn Djn / hasta el mar occidental. Dios le mostró la tierra del oeste 263 en su época de 
tranquilidad y también en su época de ruina, 264 Según otra explicación, no leas literalmente &>n 
“el mar postrero”, sino pnnNn BV , ii, “el día postrero”, Leída así, esta frase significa que el 
Santo -bendito es- mostró a Moshé todos los acontecimientos que estaban destinados a ocurrir 
a Israel hasta la Resurreción de los Muertos. 265 


257. Barak era de Kédesh-Naftalí, un poblado en el 
territorio de Naftalí. Ver Shofetim 4:6. 

258. Sifri 357. Siserá era el general en jefe del 
ejército de Yabín, un rey kenaaní que reinaba en 
Jatzor. La guerra contra Siserá y su eventual denrota 
son narradas en Shofetim, cap. 4. 

259. Ver Shofetim 6:15. Guidón fue el Juez [shofet] 
que regió y salvó a Israel después de Deborá y 
Barak. 

260. Sifri 357. Ver Shofetim , cap. 6. 

261. Es decir, la dinastía del rey David. La Tora 
llama fí>$, “Casa”, a las dinastías. 

262. Sifri 357. 

263. La frase íínqNn o;n literalmente significa “el 
mar postrero”. La palabra ifihN significa “postrero”, 


“trasero”, relacionada con la palabra *PnN, que 
designa la espalda. Según Rashí explicó en Shemot 
26:22, s.v. '1)3en el lenguaje de la Torá el este 
es llamado DBS, “faz”, “rostro”, y el oeste recibe el 
nombre de linN, “espalda” [eso también lo explica 
en Shemot 27:13 y Bemidbar 2:3], En todo caso, el 
“mar occidental” se refiere al Mar Mediterráneo, el 
cual forma la frontera oeste de la Tierra de Israel. 

264. Sifri 357. El texto original del midrash que 
Rashí cita aquí dice que le mostró “toda la faz del 
occidente”. Rashí parafrasea eso con la frase “la 
tierra del oeste”. Es posible que el midrash se refiera 
a las regiones occidentales de la Tierra de Israel, que 
colindan con el Mar Mediterráneo {Lifshutó shel 
Rashí). 

265. Sifri 357. 
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3. JIM / Y el négueb. Esto se refiere a la tierra del sur de Israel. 266 Según otra explicación, 
esto se refiere a la Cueva de Majpelá, como se declara: “Subieron por el sur [Négueb], y él llegó 
hasta Jebrón”. 267 


I99n JiM / y la planicie. Dios mostró a Moshé al rey Shelomó, fundiendo los utensilios del 
Templo, como se declara: “En la planicie del Yardén el rey los fundió en el barro espeso”. 268 

4. «pJM<*|11 ÍIMflN 1i)1t3 f«N¡> / PARA DECIR: A TU DESCENDENCIA LA ENTREGARÉ; TE LA 
he mostrado. Es decir, para que tú vayas 269 y digas a Abraham, Itzjak y Yaacob 
lo siguiente: “El Santo -bendito es- ha cumplido el juramento que juró a ustedes”. 
A esto se refiere la expresión l»N¡?, “para decir”. 270 Es por eso que Yo te la he 


266. Sifii 357. La palabra Négueb [3$)] literalmente 
significa “región seca”. Se da este nombre a la 
región situada al sur de la Tierra de Israel; esta 
región se extiende hasta la región desértica de la 
península del Sinai. La tribu de Shimón moraba en 
el sur. 

267. Bemidbar 13:22; Sifri 357. El versículo 
completo es: “Subieron por el sur [Négueb], y él 
llegó hasta Jebrón. Y allí estaban Ajimán, Sheshai y 
Talmai, progenie de los gigantes; y Jebrón fiie 
edificada siete años antes que Tzoan de Mitzráim”. 
Ese versículo habla del recorrido que hicieron los 
exploradores por la Tierra de Israel. Ahí mismo, s. v. 
finan iy Nafi., Rashí explica que el versículo dice “y 
él llegó hasta Jebrón” en vez de decir “ellos llegaron 
hasta Jebrón" porque Caleb se había separado de los 
demás exploradores y fue solo para rezar en la 
Cueva de Majpelá, situada en Jebrón, donde estaban 


sepultados los Patriarcas [ver Bereshit, cap. 23]. 
Caleb rezó ahí para pedir a Dios que le ayudase a 
no dejarse llevar por las ideas de los demás 
exploradores (excepto, claro está, Yehoshúa, quien 
tampoco se había unido al consejo de los 
exploradores). 

268. Melajim 1,7:46. El nombre 1^30, “/o Llanura”, 
indica la llanura del río Yardén, situada en la parte 
este de la Tierna de Israel. 

269. Después de su inminente muerte. 

270. La expresión imb literalmente significa “para 
decir”. En la Torá, lo usual es que esta expresión 
indica que el contenido de lo dicho debe ser repetido 
a otros. Por ejemplo, en la frase usual 'n naifi 
T»Nl? mito, “el Eterno habló a Moshé, para decir 
[itoN>]...” ahí “para decir” significa que Moshé 
debía “decir” el mensaje divino a Israel [ver la nota 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mostrado. 271 Pero es un decreto emitido de Mi Presencia que “allá no lias de cruzar”. Pues si 
no fuera así, que Yo decreté que no cruzarías, Yo te hubiera mantenido con vida hasta que 
pudieras contemplar a los israelitas implantados y establecidos en su tierra, y entonces tú hubieras 
podido ir y decirles. 272 


5. ntóu oü / y ahí murió moshé. ¿Es posible que Moshé haya muerto y, sin embargo, también 

haya escrito “Y ahí murió Moshé”? 273 En realidad, Moshé escribió hasta aquí. 274 De aquí en 
adelante, Yehoshúa escribió los versículos que siguen. Pero Rabí Meir dijo: “¿Acaso es posible 
que el Libro de la Torá que Moshé escribió haya carecido de algo?” Pero si el versículo mismo 
dice: “[Hay que] tomar este Libro de la Torá,.,” 275 En realidad, el Santo -bendito es- enunció 


73 de la parashat Debarim ]. En otros contextos, 
esta expresión simplemente introduce el contenido 
de lo que será dicho, y en tales casos debe ser 
entendido el sentido de “diciendo” (por ejemplo, 
“fulano habló a zutano, diciendo” o “para decirle”, 
en cuyo caso no indica que el mensaje deba ser 
repetido a otros). En este contexto, la sintaxis 
literal del versículo coloca Tmb, “para decir”, justo 
después de la frase en la que Dios dice que juró a 
los Patriarcas entregarles la Tierra de Israel, lo cual 
permite asuma que ToNb explícita qué fue lo que 
Dios juró a los Patriarcas: “Esta es la tierra que 
juré a Abraham, a Itzjak y a Yaacob, diciendo 
[T»NÍ?]: A tu descendencia la entregaré.,.” Sin 
embargo, como su posición en el versículo parece 
redundante, Rashí no considera que aquí Tml? 
cumpla la función de introducir el mensaje. Por 
ello, cambia TtoNb de lugar y lo explica en 
referencia a lo que Dios dice a Moshé, 
entendiéndolo como “para decir” en el sentido de 
que Moshé • debía repetir algo a los Patriarcas. 
Según él, habría que leer el versículo cambiando su 
sintaxis: “El Eterno le dijo: Esta es la tierra que 
juré a Abraham, a Itzjak y a Yaacob: A tu 


descendencia la entregaré; te la he mostrado a tus 
ojos para decir [DcN5], pero allá no has de cruzar” 
(. Mizraji ; Sijié Jajamim). 

271. Berajot 18b. 

272. Si no hubiera sido por el decreto divino de que 
Moshé no podía entrar a la Tierra de Israel, él 
hubiera vivido hasta ver por medios naturales el 
cumplimiento de la promesa de Dios. Sin embargo, 
como el decreto mandaba que falleciera antes de 
entrar allá, lo único que Moshé podía hacer era ver 
físicamente la Tierra de Israel de lejos y 
proféticamente contemplar el asentamiento de los 
israelitas en ella. 

273. Si ya había muerto, ¿cómo pudo escribir esas 
palabras? 

274. Es decir, hasta el v. 34:4. 

275. Supra, v. 31:26. El versículo 31:24 
explícitamente dice: “Y sucedió que cuando Moshé 
terminó de escribir las palabras de esta Torá en un 
Libro, hasta su conclusión...” Ahí los versículos 
permiten concluir que Moshé escribió todo el libro 
de la Torá, incluyendo los últimos versículos. 
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los versículos finales y Moshé los escribía con lágrimas, 276 

’n >a V» /por la boca del eterno. Es decir, por medio de un beso. 277 

6. íJrtM T'aj7>i/ÉL lo sepultó ahí. El Santo -bendito es- en Su gloria, sepultó Él mismo a Moshé. 278 
Rabí Ishmael dijo: “Moshé se sepultó a sí mismo”. Este es uno de los tres casos en que Rabí 
Ishmacl interpretó de este modo la palabra íiNt. 279 Un caso similar a éste lo tenemos en el 


276. Daba Batrá 15a. Puesto que Moshé lloraba por 
su inminente muerte, ese llanto es considerado como 
el inicio de su muerte. Es por eso que Moshé 
simultáneamente pudo estar todavía con vida 
mientras escribía los versículos acerca de su 
fallecimiento: mientras lo hacía, moría (Gur Aryé). 

277. Moed Katán 28a. En Bemidbar 33:38, „v.v. 

'n '£>, a propósito del versículo que literalmente dice 
que Aharón murió “por la boca del Eterno” [*§ hj) 
'n], Rashí también explicó que eso significa que 
Aharón murió por medio de un beso divino. Y en 
ese mismo libro, v. 20:1, s.v. o>"p oy) nnrtl, comenta 
que Miriam también murió por medio do un beso de 
Dios. El “beso divino” es el destino final reservado 
únicamente a individuos excepcionalmente puros, 
como Moshé, Aharón y Miriam. En fíabá Batrá 17a, 
Rashí explica que la muerte por “beso divino” 
implica que la persona muere directamente por Dios, 
sin que intervenga el Ángel de la Muerte. En 
Berajot 8a, el Talmud afuma que es “como sacar un 
cabello de la leche”, con lo que quiere decir que la 
muerte ocurre suavemente, sin resistencia alguna 
por parte de la persona, ya que no está atada por el 
mundo material. En cambio, la muerte de alguien 
que desea el mundo material es “como sacar cardos 
[espinos] de lana de oveja”, es decir, con mucha 
resistencia y dolor. En su clásica obra Guia de 
Perplejos [Moré Nebujim, Parte Tercera, III, final 
del cap. 51], Rambam afirma que la expresión 
metafórica utilizada por los Sabios talmúdicos de 
morir con un “beso divino” significa que el alma 


humana ha alcanzado un estado de conocimiento 
[yediá] y comprensión [hasagá] de Dios tan elevado 
que todo su ser está involucrado apasionadamente 
en Él. Con ello querían enfatizar que Moshé y sus 
hermanos murieron “en el placer que les 
proporcionaba esa comprensión [de Dios], a causa 
de lo intenso de su apasionamiento [por Dios]”. 

278. El versículo no explícita quién lo sepultó. El 
verbo Tapi, “sepultó”, carece de sujeto explícito. 
Rashí explica aquí que el sujeto implícito de este 
verbo es Dios, mencionado al final del versículo 
precedente. Es seguramente por esta misma razón 
que el verbo “sepultó”, está en singular. Si el 
pueblo de Israel lo hubiera sepultado, el versículo 
hubiera dicho mpn, “sepultaron”, en plural. 

279. En hebreo, la función gramatical de la palabra 
nts es indicar el acusativo. Esto significa que 
introduce el complemento directo del verbo. Por 
tanto, un verbo intransitivo, en el que el sujeto 
realiza la acción en sí mismo, no precisa del 
acusativo m; sólo lo precisa un verbo intransitivo. 
En este caso, en la frase fríN Tapi, el verbo l'apyi, 
“sepultó”, es un verbo transitivo y, por tanto, lífts es 
un acusativo pronominal que se refiere a Moshé. Sin 
embargo, Rabí Ishmael opina que aunque la función 
gramatical de m es introducir al complemento 
directo, hay tres casos en la Torá en los que DN se 
refiere al sujeto mismo y no a otro. En este caso, 
Rabí Ishmael opina que la frase ínN no 
significa “Él [Dios] lo sepultó”, sino “él [Moshé] se 
sepultó”. 
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versículo: “En el día que se completen los días de su abstinencia, él se hará llegar [inri ripj]”, 280 
lo que según Rabí Ishmael quiere decir que él se traerá a sí mismo. 281 Otro caso similar a éste está 
en la frase: “Pues harán que ellos [mismos] porten [ttnlri M>¥üy] el pecado de culpa”. 282 Ahora 
bien, ¿acaso son otros los que hacen que ellos porten el pecado de culpa? Obviamente no. 
Entonces, esa fiase significa que ellos mismos se lo hacen portar a sí mismos. 283 


Tiya Íi>a ata /FRENTE a BET-PEOR. Su lugar de sepultura había sido preparado ahí desde los seis 
días primeros de la Creación, a fin de expiar por el incidente de Báal-Peor. 284 Esta es una de las 
cosas que fueron creadas en el crepúsculo en la víspera de Shabat de los seis días primeros de la 
Creación. 285 


280. Bemídbar 6:13. El versículo completo es: “Y 
esta es la ley del nazareo: en el día que se completen 
los días de su abstinencia, él se hará llegar [N>a> 
inri] a la entrada de la Tienda de la Cita”. 

281. Ahí también Rabí Ishmael no interpreta la 
frase inri ri»a> como transitiva, en el sentido de “él 
lo traerá”, sino en el sentido intransitivo de “él se 
traerá [a sí mismo]”. Ver Rashí ahí mismo. 

282. Vayikrá 22:16. El versículo completo es: 
“Pues harán que ellos [mismos] porten el pecado de 
culpa cuando ellos coman sus cosas consagradas; 
pues Yo soy el Eterno que los santifico”. 

283. Sifrí, Naso 32. Ahí también, Rabí Ishmael 
interpreta la frase emití iri>if/¡y no en el sentido 
transitivo de “ellos harán que lo porten”, sino en el 
sentido intransitivo de “ellos se lo cargarán a sí 
mismos”. Ver Rashí ahí mismo. 

284. Sota 14a. Rashí se refiere a lo que la Tora 
narra en Bemidbar 25:1-3: “Israel se asentó en 
Shitim, y el pueblo comenzó a prostituirse con las 
hijas de Moab, Ellas invitaron al pueblo a las 
inmolaciones para sus dioses y el pueblo comió, y se 


prosternaron ante los dioses de ellas. Israel se 
adhirió a Báal-Peor, y se encendió la ira del Eterno 
contra Israel”. La Torá continúa narrando que Dios 
envió una gran plaga para castigar a Israel por ese 
pecado. Rashí comenta esto para explicar por qué un 
hombre tan elevado y santo es enterrado próximo a 
un lugar asociado con el pecado, como es Bet-Peor. 
Según Najalat Yaacob, el incidente de Báal-Peor es 
un pecado cuyas consecuencias negativas continúan 
y por eso es necesario que el mérito de Moshé sirva 
de expiación. 

285. Aboí 5:6. Ahí la Mishná dice: “Diez cosas 
fueron creadas la víspera del Shabat en el 
crepúsculo. Y estas son: la boca de la tierra, la 
boca del pozo, la boca del asno, el arco iris, el 
maná, el cayado, el Sharnir, la escritura, la 
inscripción y las Tablas de la Ley. Y hay quienes 
afirman que también los espíritus dañinos, la tumba 
de Moshé, nuestro maestro, y el carnero de 
Abraham, nuestro padre. Y asimismo hay quienes 
afirman que también las tenazas que son hechas 
con tenazas”. 
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- TRADUCCIÓN DE UASIIÍ - 

7. Í3>>> junga Nb /SU OJO NO SE había opacado. Incluso desde que murió. 286 

rtnj» t»J Nbj/Nl SE le había ido SU lozanía. La palabra rinb se refiere a la humedad que había en 
él. 287 La frase significa que la podredumbre propia de los cadáveres no le afectó ni se le transformó 
el aspecto de su rostro. 288 

8. btnif)» >ia /LOS hijos de ISRAEL. Es decir, sólo los varones lo lloraron. Pero respecto a Aliarán, 
como él perseguía la paz c implantaba la armonía entre un hombre y su prójimo, así como entre 
una mujer y su marido, el versículo dice: “Toda la casa de Israel lloró a Aharón”, 289 frase que 
implica tanto hombres como mujeres. 290 


286. Sifrí 357. Esta frase ha sido objeto de 
interpretaciones contradictorias por parte de los 
comentaristas. Algunos lo interpretan en el sentido 
de que Rashí quiere decir que “incluso después de 
que murió” los ojos de Moshé no se habían 
debilitado. Sin embargo, según Beer baSadé tal 
intepretación no tiene sentido. Según él, lo que 
Rashí quiere decir es que a diferencia de los demás 
seres humanos, que cuando están en trance de morir 
su vista se nubla, la vista do Moshé permaneció 
lúcida y clara incluso al morir. Por su parte, Mizmjí 
opina que Rashí no entiende la expresión no en 
el sentido de “su ojo”, sino en el de “su aspecto”. 
[La palabra pj), que literalmente significa “ojo”, 
también puede significar “aspecto”; ver Rashí al v. 
33:28, s.v. api)» y>ü, y la nota 237.] Según él, lo que 
Rashí quiere decir es que incluso después de muerto, 
el aspecto físico de Moshé no cambió. 

287. Según Rashí, la palabra rinb significa humedad 
y turgencia. Por tanto, la frase rini? o? Nb) 
literalmente diría “ni se le había ido su humedad”. 
Por razones de estilo hemos traducido esta frase por 
“ni se le había ido su lozanía”.. ■ 

288. Rashí parece seguir aquí la traducción del 
Targum de Onkelós, quien entiende la frase ruino Kb 
ri»ü en su sentido literal de que su visión no se 
debilitó, pero entiende la frase rinb 03 ribj en el 
sentido de que el esplendor de su rostro no se 
transformó. Sin embargo, Mizraji opina que las dos 


ideas que Rashí menciona aquí, 1) que la 
podredumbre propia de los cadáveres no le afectó, y 
2) que no se le transformó el aspecto de su rostro, 
explican las dos ideas que el versículo menciona: Nb 
P>)> nnno “su aspecto [ojo] no se había opacado” 
significa que el aspecto de su rostro no sufrió una 
transformación degenerativa; por su parte, Nb) 
rinb “ni se le había ido su lozanía”, significa que la 
podredumbre propia de los cadáveres no le afectó 
[ver la nota 286], 

289. Bemidbar 20:29. El versículo completo es: 
“Toda la asamblea vio que Aharón había expirado, 
y toda la casa de Israel lloró a Aharón durante 
treinta días”. Respecto a la muerte de Moshé, la 
Torá dice aquí: “Los Hijos de Israel lloraron a 
Moshé en las planicies de Moab durante treinta 
días”, fiase que implica que sólo lo lloraron los 
varones, pero no las mujeres. Sin embargo, respecto 
a la muerte de Aharón, la Torá dice que “toda la 
Casa de Israel” lo lloró, lo cual implica tonto 
hombres como mujeres. Si ambos hubieran sido 
llorados por las mismas personas, la Torá no se 
hubiera expresado en forma distinta en los dos casos 
{Mizraji a Bemidbar 20:29). Ahí mismo, s.v. n»n bs 
bNriíf)», Rashí hace el mismo comentario que aquí. 

290. Abot d’Rabí Natán 12:3. En Abot 1:12, la 
Mishná dice: “Hilel dice: Sean de los discípulos de 
Aharón: amante de la paz, procurador de la paz, 
amante de las creatinas y que las acerca a la Torá.” 
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en las llanuras de Moab durante treinta 
días; luego concluyeron los días del 
llanto luctuoso por Moshé. 

9 Y Yehoshúa hijo de Nun estaba lleno 
del espíritu de sabiduría, pues Moshé 
había apoyado sus manos sobre él, y los 
Hijos de Israel le obedecieron e hicieron 
conforme a lo que el Eterno había 
ordenado a Moshé. 

10 Y no se levantó nunca más un 
profeta en Israel como Moshé, a quien el 
Eterno conoció cara a cara: n en todas 
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10. ooa bn ooa 'n iy*r> iv>n / a quien el eterno conoció cara a cara. Esto quiere decir que 
Moshé tenía una relación de familiaridad con Él 291 y le hablaba en cualquier momento que 
quisiese. 292 Esto expresa una idea similar a lo que el versículo declara: “Y ahora, yo ascenderé 
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Ahí mismo, Rabí Obadiá de Bertinoro explica que 
cuando el tratado Abot d'Rábí Natán afirma que 
Aharón era amante de la paz, eso significa que 
cuando él veía que dos hombres se disputaban, iba 
a cada uno de ellos sin que lo supiera su prójimo y 
le decía: “Tu compañero se lamenta y se lacera por 
el pecado que cometió contra ti, y me dijo que 
viniera a ti para que lo perdones”. Y a raíz de ello, 
cuando los amigos se encontraban por azar, se 
besaban uno al otro y hacían las paces. ¿Y cómo 
acercaba a la gente a la Torá? Cuando se enteraba 
de que una persona había cometido una transgresión, 
se hacía amigo de ella y le mostraba un rostro 
radiante. Y esa persona se avergonzaba de lo que 
había hecho y se decía: “Si este justo conociese mis 
malas obras, ¡cuánto se alejaría de mí!” Y a raíz de 
ello se enmendaba. A Aharón se le aplicó el 
versículo: “En paz y rectitud caminó conmigo, y a 
numerosos desvió del pecado” (Malají 2:6). 

291, Literalmente, “su corazón era tosco hacia Él”. 
Los Sabios talmúdicos empleaban esta cruda 
expresión para referirse a una relación informal y de 


mucha familiaridad entre dos personas [ver, por 
ejemplo, Moed Katán 26b] (Séfer haZikarón). 
Rambán objeta a Rashí que explique de este modo 
la frase nos bH d>íí> 'n iym im, ya que según Rashí 
la actitud de familiaridad era de parte de Moshé, 
mientras que esta frase literalmente dice “a quien el 
Eterno conoció cara a cara” y no “a quien Moshé 
conoció cara a cara”. 

292. Según Mosquil leDavid, Rashí explica la frase 
“cara a cara” en términos de la familiaridad de la 
relación entre Dios y Moshé porque esa frase 
obviamente no puede ser entendida literalmente; 
Dios trasciende en forma absoluta lo material y, por 
tanto, no tiene “rostro”. En solamente otra ocasión 
la Torá describe en términos similares la especial 
relación entre Dios y Moshé. En Shemot 33:11, el 
versículo dice: “El Eterno hablaba con Moshé cara 
a cara, tal como habla un varón con su 
compañero...” Ahí mismo, s.v. DOS nvfr) bH 'n nal] 
D>)3 bH, Rashí explica esa frase en el sentido puro 
del mensaje profético, no de que Moshé era capaz 
de contemplar el “rostro” de Dios. Y en ese mismo 
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las señales y los portentos que el Eterno 
le había enviado para realizar en la 
tierra de Mitzráim, al Faraón y a todos 
sus siervos y a toda su tierra, 12 y en toda 
la mano poderosa y en todo ese gran 
pavor que Moshé realizó ante los ojos de 
todo Israel. 
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- TRADUCCIÓN DE RASUÍ - 

al Eterno”. 293 Y también en: “Aguarden y yo escucharé lo que el Eterno ordene para ustedes”. 294 

12. n¡?}Wi *r;n b'abl /y en toda la MANO poderosa. Pues Moshé recibió la Torá en las Tablas 
con sus manos. 295 


bmn filian babl / y en todo ese gran pavor. Esto se refiere a los milagros y actos portentosos 
que ocurrieron en ese “desierto grande y pavoroso”. 296 

btnín ba >)>jib /a los ojos de todo Israel. Esto se refiere a que su corazón lo motivó a romper 
las Tablas de la Ley ante los ojos de ellos, como se declara: “...rompiéndolas ante sus 


libro, en el v. 33:20, s.v. 'bi toin Nb i»K’i, a 
propósito de lo que Dios dijo a Moshé: “No podrás 
ver mi rostro, pues ningún ser humano puede verme 
y vivir”, Rashí comenta que eso significa: “Incluso 
cuando haga pasar toda Mi bondad delante de ti, no 
te daré permiso de contemplar Mi rostro”. 

293. Shemot 32:30. El versículo completo es: “Y 
sucedió que al día siguiente Moshé dijo al pueblo: 
Ustedes han cometido un gran pecado. Y ahora, yo 
ascenderé al Eterno; quizás lograré cubrir frente al 
pecado de ustedes”. 

294. Bemidbar 9:8. El versículo completo es: 
“Moshé les dijo: ‘Aguarden y yo escucharé lo que el 
Eterno ordene para ustedes”’. En ambos versículos, 
es claro que Moshé era el que había decidido hablar 
a Dios, sin esperar a que Él lo hiciera. Esto 
demuestra la familiaridad que Moshé tenía con Dios. 

295. Según esto, la “mano poderosa” se refiere a la 
fuerza de las manos de Moshé, quien fue capaz de 
cargar las Tablas con su mano a pesar de que éstas 


eran muy pesadas ( Mizraji ). Según el Talmud en 
Nedarim 38a y Babá Balrá 17a, las tablas medían 6 
tefajim [puños] por ó tefajim , y su grosor era de 3 
tefajim. Según el Talmud Yerushalmí ( Tacmit 4:5), 
el peso de las Tablas era de 40 sed (un sed equivale 
aproximadamente a 8.3 litros, por lo que 40 sed eran 
332 litros). En todo caso, aquí la frase npjn i>, 
“mano poderosa”, no se refiere al poder de Dios, 
como en los w. 7:19 y 26:8, donde metafóricamente 
se habla de la “mano poderosa” y el “brazo exten¬ 
dido” con los que Dios liberó a Israel de Mitzráim, 
ya que del poder de Dios demostrado en Mitzráim 
se habla en el v. 11 ( Gur Aryé). 

296. Supra, v. 1:19. Para explicar bí‘t)n N*)1rafl, el 
“gran pavor”, Rashí parafrasea la descripción que 
Moshé hizo del desierto donde viajaron, 
calificándolo de “grande y pavoroso”. Por tanto, el 
“gran pavor” no se refiere a los milagros pavorosos 
que Moshé hizo en Mitzráim, ya que de esos se 
habla en el v. 11. 
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ojos”. 297 Y la opinión 298 del Santo -bendito es- concordó con la opinión de Moshé respecto a 
esto, como se declara que Dios le dijo respecto a las Tablas: “que quebraste |fl*)3¥< *)$$]”, 299 lo 
cual implica que le quiso decir: “Recta será tu fuerza por haber roto las Tablas”. 300 


297. Supra, v. 9:17; Sifrí 357. El versículo 
completo es: “Entonces agarré las dos tablas y las 
arrojé de mis manos, rompiéndolas ante sus ojos”. 
Rashí comenta esto para explicar a qué se refiere el 
versículo cuando enfatiza que Moshé hizo algo 
específicamente “ante los ojos de todo Israel” ( Baer 
Heteb). Ver también Shemot 32:15-19. 

298. Literalmente, njn, “conciencia”, “mente”. 

299. Shemot 34:1. El versículo completo es: “El 
Eterno dijo a Moshé: Talla para ti dos tablas de 
piedra como las primeras, y Yo escribiré en las 
tablas las palabras que estaban en las primeras tablas 
que quebraste [mari nv)N]”. 

300. Shabat 87a. La frase que en Shemot 34:1 Dios 
dice a Moshé respecto a las Tablas de la Ley, “que 
quebraste [H*]3V) nv)N]”, no íue dicha como queja o 
reclamación. Al contrario, constituyeron una expre¬ 


sión de aliento y apoyo a Moshé por lo atinado y 
recto de su acto. En el Talmud, el sabio Resh Lakish 
interpreta esta idea a partir de la aparente 
redundancia de esa frase, pues era obvio que Moshé 
las había roto. Según Rashí en Sifrí 357, Resh 
Lakish interpreta la palabra "iriN en la frase "iriN 
rrayi como una expresión de aprobación, derivada 
de la raíz “ton, que significa aprobar, dar permiso. 
Pero según la opinión de Rashbá [Rabí Shelomó ben 
Adéret, 1235-1310], citada en Baer Heteb, Resh 
Lakish interpreta esa idea del hecho de que dentro 
del Arca de la Alianza estaban colocadas tanto las 
segundas Tablas [ver Shemot 34:1] como los 
pedazos de las primeras Tablas que Moshé rompió. 
Si Dios no hubiera estado de acuerdo con lo que 
Moshé hizo, no hubiera mandado que ambos juegos 
de Tablas estuvieran juntas en el Arca, símbolo de 
la Alianza de Dios con Israel. 






